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“GROUPS. AND SOCIETIES AFFILIATED. TO THE BEA. 

-Ebrder of Ja forkan, Group: Secretary; Place ot Mee 1 Day, aad Hone. BE    
aot Denates New Group. oe 

Accrington, —Mins E IDDON, z1, Beck st. o ŝi ye 
Aspnes (8. Australia) —W, » SM HB, O.P: On, » Adelaide, 

—Mon, 
Aldershot and Farnham,—-C. ww. SHANKS, 2, Dudley- 

; villas, Coleman-rd —Alern. West End Boys' School, 
Aldershot (Fues), and West-st. Gi s' School, Farnham 

  

=-w. M. PAGE, 31, Queensst. Wed, 6 pan, 
Ka b-a Thomson Tea premo North Bridge; at 

8.30, in 26, Synod Hall. : cee 

: Fremantle OW. Australia}.--COLIN UNWIN, 48, Clifi-st — 
== 103, Bigl-st ,Tues, 7.455 - 

Gateshead-on-Tyne,—G. WATSON, 24, Exeter-st— Adait 

  

  

   
  

    
(Thur). = School, 73, Coatsworth-rd., Ties. 

Barrow-in-Furness.—W. H. BOXALL, 25, Abercorn-st.— | Glasgow.—A. ALLISON, zoz, St. Vincent-st —Alexandra 
Fri. : 2 ee Hotel, Mon., 7.30. : 

    

Bath —E. R. BLAC RETE, o, Stall-at. See 
“Belfast -—P. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. 
Birmingham.—F, W. HIPSLEY, 56, South-2d.; Erdington. 

. Glenelg (S. Austraii „——Mrs. J. LUMSDON. 
Gloucestar—U. 1.PREEDYV,2, "Eveenbrookcava, ~-Ruskin 

Hall, The Cross, Mon., 7.3 

  

      

    
    

       

  

=—Laund's College, 25a, Parac + bur. 7.30, : | Halifax Esperanto Association—E. Ww HITEHEAD, 29, 
Nia Rondeto,” Rev. Whe - TODD, 16, Needham-st., 4 ixnight-st.—-Mechanics’ Institute, Crossley-st. 
Nechelis. =: | Halstead (Esgex}.—-Miss J. M. INMA chester-rd Fri. 

  

Blackburn.—R, BRADLEV, 33, Skhakeshafio st P.S. 
inst. Freckleton-st., Tues. 8: 

  

Harrogate—Miss E. MOODY, 101, King’s -rd, 
i Barrow.-B, E> LONG, B.A., 46, Roxboro' edo € < A 

su —— se = = = New ra, Ene. 1 Hastings——~A. af. ADAMS, Ply nlimmon-terrace —Every 

1 

| 

Bolton. "WVIST LE, 236, Turtonrd., Bradshaw-- |, momin. 
| 
Ĵ 

  

    

   

    Vegetarian Restaurant, Newport-st,, Thur. 7.30. | “Hebden Bridge Miss EMILY CROSSLEY, “Weasel Hall, 
Bradiord.—J. A. CALVERT, 1x3, Lepran’ s-lane.—Centra! | High Wycombe—A. BOORMAN, Tero Cottage, Rectory- 

Cafe, Prudential-bldgs,, Suni. ridge-rd., Thur. = VO Ae 5 ; 

| Hobart (Tasmania), aol A BUDGE 77, 6 burch- st. Brighouse,—Miss A. ASPINALI, 4. Halitax-rd., Slea = 

Syke.—Wright's Cafe, Comu cab st. Fri. 8. | Hobnfirth Huddersfield) --F. ROBINSON, 44, Station-td, 

545 5. Thointon. Lodgerd— Brighton & Hove-—Miss EKLUND, 0, West-drive,  Huddersfeli-W. l. HI 
Queen’s-pk.—-Thar aj all ‘allege, Quecnsst.S., Thur) 745. : 

Buckingham.-—R. G. LEE, Northcote Villa. 7 = L s E; VIVIAN, 8, Stirling-st.-Grosvenor Hotel, 
Buckhurst Hill (Essex), —Miss. "A. BTACEY, ““Wood-o] : e IO ee 

thorpe Woo those, Tres, 850 = : | Tewieh A GRIN, 26, „Tyler-st = nitarian, Chapel, 
Burnley. x , Stoneyholme,— Briare-st., Fa. gn as iyo Nemey CL: LE SUEUR,“ Holmehurst ” 

Girton Hall, fjueci save. 
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Manchester. rd. Wed, 

Buxton.—-j. 7. POLLARD, 17, Kents Bank rd. 
Place: Write Sec. = : 

Cambridge verde „SO —Miss BARBARA SMITH, 
88, Nor 3 3 3 

lape Town ~A. S, 35, Thur ; 
Cheltenham. —W. B, “ve =STMAN = Fernville, 

Langdon-rd—The  Rechabite. - Hall, Albion-st.. | 
Tues.; 7. 

Shesier——j. W. JONES, iia, St. Anne 
Delawere-st., Mon., 8. : : 

Coleraine. — (rs. “Mo HAZLETT, Belfast Bank He 4 
Trish Society’s # Schools, Thur, s- oj 

~E, "Stamway- rd. 

    -Meeting 

  

; Sa, = 

        jee GRIS INT HWAITE, 5, Balmorat-rd, 
Leamimgton.—]. “HARRISON, op "Plymouth “piaes. = 

Tues. { 
Leeds. —Miss Li BRIGGS, West Tea, Armiey =zo, 

= Park-s£. 8. — (West) Socialist Esperanfistg-—L. 
MARSH, o, Fitzarthurst, Armley -—Socialist In 

“ute, Sutherland-st., New Wortley, “Thur., 
He BARBED R. an St bike sordo, Beeston- 

rd, 
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v.31, oa ae 
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DOUGL Greenmount-rd,, Terenure. 
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Charing Cross, W.C.—ARTHUR BLOTT, 39, Broadway, 
‘Stratford, E.- -Eustace Miles Restaurant, Chandos- 
st., Tues., 3. 

Croydon.—L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—-3, Station-bldgs., Tues., 8. 

East London.— J. GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd. 
Highams-pk.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.).—E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W. —L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames.—F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—-Marathon Café, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

N. London ““ Clarion.”—j. PRATT, 70, Grosvenor-rd., 
Lower Edmonton.-—Thur. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury.—2, Quadrant-rd., Canonbury, N., Thur. 

Stepney.—W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,---Wed., 9. 

Sud Orienta Stelo-—E, K. JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E.—Old Soldiers' Home, 
William-st., Woolwich, Mon. 

Sutton (Surrey).—L. C. ANDREWS, Cressingham Ho., 
Carshalton.—“ School of Music & Art,” “The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8. 

West Norwood.—A. H. HUGHES, 34, 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.—ROBERT ROBERTSON, 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Manchester.—]. WOODALL, 56, Clarendon-rd., C.-on-M— 
Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield —-FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).—A. L. SULLIVAN, “ Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough.—Miss M. L. WARNE, 14, Acton st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Mirfield (Yorks).—W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose.—Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 
Natala Verda Stelo—LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 

Durban.—Mon. 
Newcastle.—Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford- 

ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Wed., 8. 
Norwich.—J. WILKINSON, 72, College-rd—V.M.C.A., 

St. Giles’-st., Mon., 8.30. 

Nottingham.—E. W. OUTEN, 8, Ravensmore-rd.-—-Fri. 
Oakworth (Yorks).—-A. DENISON, 3, Apsley-ter. 
Paisley.—D. SEMPLE, Calside-ave. 
Partick Y.M.C.A.—J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel- 

st.—Y.M.C.A. Rooms. Fri., 8.30. 
Perth._-G. A. BROWN, 3, Windsor-ter., Craigie —Wed. 
Perth (W. Australia) Nigra Cigno.—T. E, O. DONOGHUE, 

33, Barrack-st.—Macdonald’s City Café, Barrack-st., 
Thur., 8. . 

Plymouth (Tri Urboj).—E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 
Stonehouse.—“ The Welcome,” Fore-street, Devon- 
port, Wed., 8. 

364, Alex- 

Romola-rd., |   

Portmadoc.—Miss GWEN OWEN, 4, Roche-ter., Garth — 

Welsh Esp. League Offices, Cambrian-bldgs., Station- 

ave., Wed., 6 (Reading Room, W.E.L., open Tues. and 

Wed., 6—8 p.m. ; Sat., 2.30—8). 

Portsmouth.—E. B. JOHNSON, Esperanto Halo, The 

Arcade.—Esp. Halo, Tues., 8. 

Pretoria (S. Africa),—Mrs. R. SPERO, P.O. Box gg. 

Reading.—Miss R. WOOLFORD, 19, Duke-st.—Thur. 

Redhill.—S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane. 

Rochdale.—R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Caté 
Drake-st., Thur., 8. 

Rotherham.—J. E. HICKS, Y.M.C.A., Hign-st.—Thur. 
Rugby.—F. J. BRADLEY, 84, Craven-ra. 
Scottish League of Catholic Esperantists—M. HERON, 

38, India- place, Edinburgh. 

Sheffield.—_Miss BAXTER, 92, Forres-st., Crookes.—Thur. 

Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Sheffield (Crookes) Y.M.C.A.—M. BROWN, 36, Bute-st., 
Crookes. 

Shipley.—Miss M. E. PARKER, 25, Wellington-cres.— 

Co-operative Hall, Westgate, Fri., 7.30 

Slough.—Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton—HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 

Thur,, 7. 

Southland (N.Z.).--C. R. S. BARRETT 
Bank of N.Z., Invercargill. 

Bouthport.—P. FOSTER, 33. Westbourne-ra Birkdale— 
Imperial Caf€, 555, Lord-st., Mon. 

St. Albans.—O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Lues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— E. L. CHALLENER, 26, Cowley- 
hill-lane.—8, Church-st., Wed., 7.30 

Stockport.—E. HILES, 205, Chapel-st., Eageley —Thur. 
Stockton.—T. H. WILSON, 6, Dovecot-st 
Stoke-upon-Trent.—H. TOMLINSON, 15, Dheppard-st — 

Church Inst., Thur., 8. 
Sunderland.— A. N. RONTREE, 30, Brinkpurn-st.—Fri. 
Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38, Station-st. 

Sydney, N.S.W.—H. GADSDEN, Box 9, Newtown. 

Todmorden.—T. WOOD, Hollins, Walsden.—Wild's Tem- 
perance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells.—]. A. GILL, Lower Green-rd., Rusthall 

Wakefieldd.—P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton.—-lFriends' Meeting Ho., Thornhill-st., Tues., 

Warrington.—_ JOHN BATTERSBY, 22, Cartwright-st.— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy.—T. E. O'DONOGHUE, 
Commercial Bank Chambers. Perth, 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st—Marsden’s Café, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E. MILLER, Wistaria Ho.—Yhe Institute. 
Tues., 8. 

c/o National 

  

MY DEAR FRIEND, 

You have no donbt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understana much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, High Holborn, 
London, for a “Key” (price jd.) you will be able to read the whole of the paper. 

Yours very sincerely,
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books ave marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 
N.B,—-Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s. 

Stamps should not be sent for amounts over ts. 
Orders to be crossed ‘‘ London and South-Western Bank.” 

will find this a great convenience. 

added for cost of collection. 
Telephone: 2326 Gerrard. 
  

INSTRUCTION BOOKS. 
IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 

Complete Grammar of Esperanto, I. KELLER- 
MAN, A.M., Ph.D. : 

Ekzercaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. Ruopes 
Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by HELEN FRYER - 
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) 
Esperanto for the English, by A. FRANKS and 

G. W. BULLEN. Cloth, 1s. 2d. ; limp cloth, 
104d. ; paper, 

Esperanto for the Million...per doz., 1s. 3d.; each 
Esperanto Manual, M. L. JONEs. Second edition 
Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT ... 
Esperanto Made Easy, Dr. O'CONNOR ... 
Esperanto Self-Taught, WM. Mann (cloth, 1s. sd.) 
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE 
Espersteno (Internat. Stenog.), ), J. CATTON 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU 
Grammar and Exercises, by R. H. GEOGHEGAN 
Phonography, Pitman's, adapted to veperaniĝo 

by GEORGE LEDGER 
Pictorial Esperanto Course, v~ "MANN 
Primer of Esperanto... - (1s. 84d. per doz.) 
Student’s Text-book, by Dr, O’Connor, M.A,. 

IN ESPERANTO. 
Ĉiulaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp. -Eng. 
Fundamento de Esperanto, s-lingva, de D-ro. 

ZAMENHOF .. + Cloth, 3s.; pages 
Karlo (facila legolibro), Ep. PRIVAT 2 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRIA 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GASSE ... 
Lingvaj Respondoj (el Ze Korko), de D-ro. 

L. L. ZAMENHOF.. ; 
Parizaneto, La, de R. KRON, “Ph. D.. eg “1s. id. ; cloth 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER ... es 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE '... 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. ve 

BEAUFRONT (French and Esperanto) 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo ONE), de 

F. L. G. MARECHAL... 

Ss. 
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Lextbooks in other languages can iis obtained t to PET 

DICIIONARIES AND PHRASE- BOOKS. 
Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. NORMAN (bound) 
Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... 
Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, 1 18. 1d.) 
Deutsch-Esperanto, Wiarterbuch, ZAMENHOF 
Deutsch-Esperanto Worterbuch, p. CHRISTALLER 

{bind., 5s. 2d.) ... 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. VERAX 
English-Esperanto Dictionary, J. Ruopes |. 
Englisb-Esperanto, by O'CONNOR and HAVES ... 
Esperanto-English, by A. MOTTEAU = 

Supplements to above ...Esp, 14d. and. -Eng. 
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Esperanto-Deutsch Wérterbuch (bound, 2s. 8d.) 
Esp.-Frang., Dict. Usuel de, E. Roan 

MAUPIN ; 
Esp. Francais, Dictionnaire de P.E.S. „25. 6d.; 

bound ; 
Francais- Esperanto, Vocabulaire, by Tu. Cart 
Franc. -Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 
Frazaro, de ĤENRI DE COPPET... 
Frazaro, Deut.-Esp., VELTEN (cloth, 2s. '6d.) „ 
Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. BOREL... 
Frazlibro, Popola, R. DESHAYS aos 
Frazlibro de l Turisto (nova eldono) 3 
Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRILL... 

” de Sentencoj, de Uoaco . 
Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE L "ISLE 
Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL... 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 
Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. BOULET 
Oficialaj Radikoj (BOIRAC) .. 
Plena Vortaro Esperanto- Esperanta kaj Esp.- - 

Franca, EMILE BOIRAC 
Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

CĈ. ROUSSEAU „ maj 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de j. RHODES = 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de CH, VERAX 
Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF 

: Oficiala Aldono al. 
Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE = 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL 

Other dictionartes cau be obtained to order. 

LITERATURE. 
(See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo ' ,, A 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid nN 
Alicio en Mirlando (Carroll), ¢vad. E. L. 

Kearney, M.A, (bind., 2s. 3d.) 
Amoro kaj Psiĥo ( (Apulejus), rad. E. Pfeffer 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. ĈEFEĈ 
Anjo (I. Turgenev), Zrad. D-ro. A. FIŜER kaj 

V. ZAMJATIN ses = da ve «xe 
Ave Patria... = D-ro, LEONO ZAMENHOF 
Batalo de l' Vivo, La (Dickens), Zrad. D-ro. 

ZAMENHOF (bind., 25. 2d.) ... is 
Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Horr 
Biblio, Et la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. KABE 
Bontemplanoj, la M. GAUTROT. .. 
aren Esporantist, Vol. I11.; 25. 64. ; 

„VEL. 
British Esperantist, Covers for Binding Vol. VIL 
Bukedo, de Prof. C. LAMBERT. -... 
Bulgaraj Rakontoj (I. M. klanoj trad. D. 

ATANASOV 
Deveno kaj Historio de Esperanto. 

'1V., Vi; 

Group leaders and others 
Cheques, Money and Postal 

American drafts not accepted unless 25 cents are 
Ĉekbankaj transpagiloj akceptataj. 'Telegraphic address : ““ Esperanto, London.” 

Prices, 
post free 
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Prices, 
post free. 

s. d. 
Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L., 2s. ; 

Libro Il,, 25.6d.; Libro III., 1s.6d.; Lib. IV. 1 9 
Diservo de la Angluja. Eklezio (Cambridge, 

1907, ae. ... te ae ase ws OF 
Diversaĵoj (stories translated by various writers) 1 6 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) - cloth o 73 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

MORRISON kaj MANN 1 1 
Don Kinoto en Barcelono, F. PUJULA v 'VALLEs o 33 
Du Noveloj (M. J6kai), fred, J. DE LUXENBACHER 1 3 
Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT o 4 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN 11 
Du Rakontoj de A. Ceaov, trad. B. KOTZIN „. 0 4 
Durer, Albrecht. Reproduktaĵoj (53) kun teksto 

en Esp. „ 4 4 
Elektitaj fabeloj (Grimm), trad. KABE i 8 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT o 9 
Eliro (Exodus) el la originalo trad. L. A. 

ZAMENHOF ; 2 0 
En Fumejo de Opio. (Reymont), “KABE. o 7 
En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 1 8 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE o 38 
En Rusujo per Esperanto, A. RIVIER . 1 5 
En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO... 3 2 
Esperantaj Prozaĵoj ... 2 6 
Esperanta Literaturo, pri "la. EDMOND PRIVAT 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) o 9 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN o 7 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. o 15 
Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), Pero. R 

LAISNEY ... 1 6 
Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. “RAMO 

(427 pĝ.) - = 3-6 
Fabloj de Krilov, 1a parto, trad. DEVJATNIN w 0 6 
Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), Zrad. D-ro. 

N. KABANOV ... o 34 
Fabeloj de Andersen, L., SKEEL- GIĜRLING o 33 
Faraono, „La (B. Prus), KABE, 3 vols. each 2 0 
Fatala Ŝuldo (L. Dalsace), f/rad. E. FERTER- 

CENSE ... 3 6 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) a 3 6 

Krestomatia Konkordanco (1. Participoj), 
O'CONNOR kaj Hayes ... ve O Bk 

Fundo de l' Mizero, La (V. Sieroŝevski), "KABE. 0 9 
Cenezo (Genesis), el la originalo Zrad, L. L. 

ZAMENHOF . 20 
Gulliver en Lil iputlando, trad. M. INMAN - 1 14 
Gvidlibro de Ĝibuto, CHARLES J. EDWARDS o 7 
Hermano kaj Doroteo (Gĉthe), frad. B. KUSTER 1 1 
Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 

(cloth, 15. 2d.) ... o 7 
Horacio (Horatius, from Macaulay's « Lays of 

Ancient Rome”), frad. C. BICKNELL o 9 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. CART o 2 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- . 

han), Zrad. J. C. O'CONNOR ... o 3 
Interrompita Kanto, la (E. Orzeszko), trad. 

KABE o 9 
Japanaj Rakontoj, ĈIF TOŜIO l o 7 
Karavano, La (Wilh. Hauff), trado 3 W. 

EGGLETON 101 
Karmen (P. Mérimée), trad, SAM MEYER we TOL 
Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj, érad. A. N. 

ŜARAPOVA... s i €e gh 
Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI. .o7 
Kio ti pore okazi se oni donacas surprize, de 

EFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono o'7 
5, deA. GRABOWSKI „. 2 0 

Kongreso, La Tria, multilustrita, eldonita de La 
Revuo ee eee 3 ss ue sr I, 76. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), traa. M. S. TENNER ... 
Trezoro de l' Oraĵisto (A. Senoa), trad. el la 

krvata F. KOLAR-KROM 
Vendetta (H. de Balzac), 

MERCKENS 
Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 
Legendoj (A. Niempojemskij, trad. el pola lingvo 

Br. KUHL .. 
Legolibreto, J. BOREL. ‘ 
Litadmonoj deS-i -ino Kodel( D. Jerrold), J. “ROBBIE, 

Du serioj. each 
Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj 
Malnovaj Paĝoj el “FL.I.” (Unua serio) 
Manon Lescaut (Prevost), Zrad, D-ro. VALLIENNE 

Marta (E. Orzeszko), frad. D-ro. ZAMENHOF .. 
Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), rad. BR. KUHL.. 
Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI . 
Ora Ŝaflano, La Serĉado de la, O'CONNOR kai 

Hayes (kun angla traduko, gd.) 
Paĝoj el la Flandra Literaturo '... 
Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. KABE... 
Paŭlo Debenham, originala romano en Esper- 

anto, H. A. LUYKEN (cloth, 3s. 3d.) .. 
Pola Antologio, de KABE ... iis 
Por Kvietaj Personoj (1-akta 

Van Driessche, trad. AMATUS.. 
Portreto (Gogol), frad. D-ro, A. FISCHER s 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Zrad. H. A. LUYKEN (tole 
bindita, 7d.) . 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. ZAMENHOF 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 
Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF 
Psalmaro, La, “rad, D-ro. ZAMENHOF 
Puntistino, La, trad. CECILE ROYER a 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 
Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY 
Reĝo de la Montoj, La (About), ¢rad. GASTON 

Mocn, ilustraĵoj de Gustave Doré 

trad. "MARCEL 

komedieto), 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), trad. IV 
KELLERMAN as .. es 

Sableroj, MARIE HANKEL, broŝ., ahd. ; bindita.. 
Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. ZAMENHOF.. : 
Sep Rakontoj, de IVAN MALFELIGULO Li 
Sinjoro Herkules (burleskajo de G. Belly), trad. 

ARNTZ kaj BUTIN ee 
Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita. 
Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, /rad. J. BOREL... 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. 

D-ro S. LEDERER . s 
Teozofio, kelkaj vortoj pri, DIOU-TROUILLON Zu 
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 
Unua Legolibro, Legal oj gradigitaj de KABE 
Versaĵoj en Prozo (l. Turgenev), KABE ... 
Versfarado kaj somera Esperanta, PARISOT kaj 

ĈART 3 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 
Vojaĝo interne de mia ĉambro (x Le Maistre), 

trad, SAM MEYER 
Westminster, La Abatejo de 

SCIENTIFIC. 
Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. Vérés 
Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

Virés _ 
Fortografa Optiko, Elementa, de KARLO VERKS 
Higieno kaj Moralo, trad. A. HERREMAN 
Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC 
Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT 
Kurbaj Linioj, pri Unu Spee de, de Prof. A. 

DOMBROWSKI 

Prices, 
post free. 

d. s. 
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Prices, 
post free. 

s. 
Monadologio (Leibniz), /raa. E. BOIRAC... o 7 
Spesmila Monsistemo, La, P. CORRET O 1 
Teorio de Evolucio de Kono, NADINDA KOLOVRAT o 7 
Transmorta Vivo (Fechner), Zrad. P. KADIK QO 10 

MUSIC AND SONGS. 

Birdoj forlugu ! Muziko de S-ino GuIvy 1 6 
Brilas Esper’, de C. W. T. REEVE o 7 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, AD. SCHAFER o 35 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE 101 
En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR. .. o 9 
Esperanta Lando, ROWE-MCBURNEY ... o 3h 
““ Esperanto,” de HARRISON HILL (Ang. kaj Esp. ) o 15 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) o 6 
Esperantista Kantaro, 13, kantoj, de K. Josr 1 0 
Espero, La, horo, de F. de MEN1L.. 1 1 

„ por baritono aŭ mez-: “sop. o 7 
muziko de A. SCHAFER sw OF 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON .. 2 01 
Gaja Migranto, La, de C. B. MABON a se 
Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. BUTLER ... o 7 
Ho, Mia Kor” (D-ro Zamenhof), de 'JosŝE Gu Ivy 16 
“Huddersfield” Collection .. zi | = o 4h 
La Patrolando, A. B. DEANS" = se 8 3 
“La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. MEARS 0 3 
Mi Aŭdas Vin (L. Zamenhof), de H. HARRIS 1 75 

” = de F. DE MENIL... r 13 
de S. MCBURNEV.. 1 1 

Ne estas ĉe la batalejo, de C. B. MABON 17 
Nova Kanto, DOMBROWSKI-TRICKETT ... o. 3 
Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. MABON. 13 
Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. SCHAFER .. 1 7 
Vojo, La (kanto kun fortepiano), R. DE DESHAYS o 5 

DRAMA. 

Advokato Patelin, ¢vad. J. EVROT.. o 9 
Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. MocH 10 
Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A... o 44 
Aspazio, 5-akta tragedio a E a] Dr-o. 

LEONO ZAMENHOF l we 2 6 
Avarulo, L’ (Moliére), évad. Sam MEYER .. o 9 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, SAM MEYER . I 1 
Bardell kontraŭ Pickwick, /rad. W. MORRISON... 0 7 
Benkoj de la Promenejo (monol. ) P. CORRET „. o 25 
Boks kaj Koks, Zrad. CĈ. STEWART, M.A. o 55 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), £zad. 

CHARLES STEWART, M.A. o 7 
Censilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, ĉrad. A. GRABOWSKI 1 0 
Don Juan (Moliere), Zyad. E. BOIRAC 1 6 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF o 34 
Du Biletoj, komedieto de FLO RIAN ss o 5 

Edziĝo Kontraŭvola (Moliĉre), /rud. V.DUFEUTREL o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA — .„. o 6i 
“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. HEDLEY INCE. o 6 
Georgo Dandin (Moliĉre), D- ro. ZAMENHOF I 3 
Halka, 4-akta opero, Zrad.A. GRABOWSKI 1.0 
Hamlet, Zrad. D-ro ZAMENHOF, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), Zzad. D-ro. 

ZAMENHOF - 200 
Julio Cezaro, Zrad. D. 'H. LAMBERT, B.A. sub. 9 
Kaaŭe, de Paulo Spaak (4-akta), frad. D-ro. 

W. VAN DER BIEST we 2 6 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.DORE .. 0 65 
Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF. „.. 0 3$ 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaĵen “La Kvara”) o 10 
Makbeto, trad. D. H. Lampert, B.A... s 39 
Mazeppa, tragedio, 5-akla (Slowacki), trad. 

A. GRABOWSKI sir dan oe » 2 0 

    

Prices, 
post free. 

s. . 

Monologoj, Tri, fraa. P. BOULET. o 3h 
Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. INGLADA 1.0 

Nevo kiel Onklo, La (Schiller), C. STEWART, M.A. 1 o 
Perfekta, Kuiristino, 1-akta (Hentsch), RAMO ... a 6 
Protesilas kaj Loadamio (S. Wyspianski), trad. 

D-ro LEONO ZAMENHOF : 1 of 
Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, traa. o. 

BUNEMANN ws O 3h 
Rabistoj, La ( (Schiller), trad, D-ro ZAMENHOF 20 

Revizoro, La (N. V. Gojol), trad. D-ro ZAMENHOF 1. 6 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BICKNELL o 45 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. PujuLa- 
VALLES... ro 

Ŝi Klinigas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 1 2 

Solo de Fluto (P. Bilhaud), frad. F. Dore o 7 
Ventego, La ('“ Tempest””) £rad. A MOTTEAU 2.2 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. Scuuck 
Croix-Rouge, Esperanto et le, par Lieut. BAYOL 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izaĵoj de Esperanto, de R. DE LADEVEZE. ... 
Do you know Esperanto ? per I00 
Esperantista Ero 1912 (Dr. LEDERER) 
Esperanto Language, by R. J. LLovp, M.A. ... 
Hour of Esperanto, An, CART-COx Li 
How to Form Esperanto Groups, W. M. PAGE.. 
International Language, by W. J. CLARK, M. A. 
Keys (Ŝlosiloj), Esperanto (1.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 
6d. ; per 100 sus ov sus se ŝis 

Spanish, 3s. 9d.; Catalan, Dutch, Finnish, 
Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A. ... 
Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. VALLIENNE 
Postcards, Propaganda (I.P.E.) per 100 

Ditto, B.E.A. Propaganda, me per 100 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser: 9964, packet 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BAYOL 
Salutpoŝtkartoj de B.E.A. per doz. 
Solvo de ia Problemo de Lingvo Internacia 

(“Esenco kaj Estonteco” el Kvestomatio), 
with English translation by A. E. WACKRILL 
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Lecturers, Group Secretaries, and all other workers 
for the Cause are recommended always to have at hand 
an adequate supply of leaflets for distribution. The 
following are extremely useful for general purposes and 
are cheap, being supplied at approximately cost price :— 

WHAT 15 ESPERANTO ? (4 pp.). Explains the aims of 
the movement and ĉharacteristies of Esperanto. 

Per 100, 18 
WHAT Goop is ESPERANTO? (2pp.). Answers some 

of the objections of those who have not learned 
the practical advantages of the language. 

Per 100, 6d. 

WORLD PROGRESS. (8 pp.). An exposition of the 
raison @étre of an auxiliary language, with use- 
ful facts concerning the progress of Esperanto. 

Per 100, 1s."9d. 
A UNIVERSAL ENTENTE. (2 pp.). Shows how Es- 

peranto helps those interested in other Move- 
ments. Per 100, 6d. 

Post Carns. With synopsis of the chief facts. 
Per 'ioo, 8d. 

Samples may be obtained on application from the 
British Esperanto Association, 
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us : = II VILAO “ESPERANTO.” 
LA INTERNACIA TRINKAJO I ; | ; : _ Fremdula kaj amilia pensiono, . 

Wernigerode-Harz, Centra Germanujo. 

Unua vere esperantista hejmo, kie oni efektive ĉiutage parolas 
SPETANTON, 

Liĥertempejo eŭ ĉarma kaj fama montre, i. a de. 
„ Esper. prospej 

    

  

     

   

  

   
   

    

    

    ĉiulandaj 

  

Alilandaj Gazetoj. 
kiun mi starigis kun la respektivaj 
havas Ĉiam en provizejo el j 

po Hin hi povas veinlia 
sekvantaj prezoj alrankite 

     
   

            

  

: Amerika ee kula abadi via por aan vt Suey 6p. 
introduced at Boulogne in 1905, and the oficial 4p. 
Whisky at Cambridge in 1907, Barcelona in 1909, ŝsperantiso ap.     and Antwerp in igii. Universally approved. kala Gazeto us so 

  

Price, per Dozen Bottles - 51/-. 
To Esperantists only 22sm. 966s. 

Single Bottle - - - op. 
- CASE WITH ORDER. 

BUCHANAN, SCOTT & CO., 
Garthland Street, GLASGOW. |! Loĝejo kaj Internacia Klubo por Sinjorinoj, 

7-3, Millian Street, Guilford Street, Blosmshury. 

  

sed ĉiuj pertas nemalnovan daton. 

    

iek
dem

ode
mi 

    

  

“Offers. o l rezoj 153. 6p. (aŭ 

= 

  

pli) ĉiusemajne.        To Pronigandisis. We hi 1 darge quantity of back 
mbers ol British. Esperantis£ vh sh. aught not te 

i ‘ e. "They contalu a great deal of very 
and general information, and are 

students and the 
pply. bundles to 

except for 

  

Kotizoj por N itoj, Elektra Lumo. Baroj      
Senpage. Tel 

  

    

LA ŜLOSILO CEFEĜA. 
La ple} efika prop:     

          

3 Aiined, 

    

   

      

“he “fore gn 
tain much reading matter + 

ihe sume time valuable to 
has a quant 

papers, and will be glad to sup poly 
sorted numbers for 6d., ta co 

2 spely to the Secretary; -133 
London, W.C. : 

foslugti 
Propagan ulan 

INTERNACIA PROPAGANDEJO ESPERANTISTA, 
135 HIGH HOLHORN, LONDON, Wc. 
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— Mu,    

  

Franca Fraŭlirio 

    

FOTOGRAFILOJ. 
Aĉetu vian novan fotografilon ĉe. via samideano. 
Informu miun pri viaj bezonoj; mi vi 
vin senpage, konekso poŝ ej si 
akcesoraĵoj, k.t.p. 

Qkazojn por     

   
  

  

THOS. B. ROGERS, 
‘28, Cemetery Road, EAST KIRKBY, Noits. CG A G BROWNE 

„ w k vl 

Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, Pantofoj, RAŬOURAJ Ŝuoj, || LA ESPERANTO REKLAM- KAJ ANONG-ACENTO 
Ŝtrumpoj. Ĉiuj ekskluzive laŭ la ‘tipo “Naturformo. por ĉiu gazeto en ĉiu lanco, Aferoj grandaj 

HOLDEN FRATOJ, kaj malgrandaj. 
3, Marewood Place, Oxford Street, London, W.. -Sola Adreso: LONDON, W.C, 

“Katalogoj Senpage. , WELLINGTON STREET, STRAND. 
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vii, THE BRITISH 

“SHAKESP EARE 

EN ESPERANTO 
: Riceveblaj estas: $, p. 

Hamleta (Doro ZAMENHOF) = = 2 0 

La Ventego (A. Moav) - = 2.3 

dulio Sezaro (0. H. Lauzeko, DAJ) = 17 

Makbeto (0. H, Lampert, B.A.) = 20 
2 2 Kiel Plaĉas al Vi (D-ino KELLERMAN)e 

2 BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 
13376, High Holborn, W.C. 

JADE STAR-BADGES. 

    

CLEAR GARD STONE. WELL 
CUT, AND FITCED WITH 

8-64. GOLD RINO. 

SOCIATION THE BRITISH ESPERANTO 

(incorporated). 
   

(6 each 

  

Vol. VIL (1911) 0f TE Burrisu ESPERANTIST may 
obtained, neaiiy bound in green cloth, price 485 

  

    oth covers for binding Voi VIL. ( 
white along back) are now ready. 

tree; 

Vols. TH. (25. 6d.,. post tree), IV, Vio and 

tas., post free}, bound in cloth, are sti obtaina sie. 

  

Price 10d:, post 

    Vi, 

  

La Karavano 
3 De WILHELM HAUFF. 

El germana lingvo tradukis J. W. EGULETON, Haubinda 

afrankite ĉe B.E.A. 
anto, Uu ĉi fama kolekto 
ada kiel legolibro. 

   

  

Prezo: 18 1p., a 

imply da 

olsbro. 

  

Simpla, 6 plej lepinda 

    

JUNA ESPERANTISTO. 
Monata Gazeto Belelristika por [uuuloj, lustruistoj, kaj 

Esperanto-Lernantoj, 

  

     Ĉefredaktoro: Pau! de Len 
Rox 

JARA ABONO : 

Fresa Esperantista Societo, 

Direktorino: BeZuo £i 

i Bra. (25) : : 

83, rue Lacépéde, Paris. 

    

INTERNACIA. 
SPERANTISTOJ. 

A ao de Ĉit MORALO, 

LINGVO 
CENTRA ORGANO DE LA ES 

Elranta interla ig k 
   

FONDITA EN 1895. 

La Plej Enhavoriĉa! La Plej Malkara : 

43 : 5? FR. (2 SM.) Abon- 
prezo por 

: UNU JARO. 

Presa Maperantista Societe, 33, rue Lacdpede, Paris, 

  

is : 
PAĜOJ da dense presita 

teksto en plej korekta kaj . 
plej klasika-stilo, 

  

   

    

   Pri (i 
Esperanto Piinters, 

J 
“The British Esperantist.” » 

li 

.Y Maziknotoj, 

3 to Assuciato »u “in 
“ Dhserver! 

  

ESPERANTIST — 

    

ĴUS. ELDONITA. 

TATTERLEY. 

  

DE TOM GALLON. 
ANDREW TRADUKITA DE     

    

ANTESON. 

mi 

Belo kaj kiura presita. 198 pp. 

Kun papi 
Tole'bi 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 133 — 

LONDON, W.G. o 
YOU CAN BUY IT FOR A PENNY 

        

popular song 
can learn 

A... Price 

A New Edition of 
A eranto” "you ĉan 

e") has just beer, i 

; by adep a 

AND. LEARN IT 

   

    

    
   

  

    

IN A WEEK! 
    

    

Paulo “Debenham, 
A AUYKEN. 

cloth, post free, from the 

Qriginal Novel. in 

apo pp 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 133. High Holborn, W.C. 

Ankoraŭ Kelkaj Novebiaj ! 

THE CHRISTIAN COMMONWEALTH. 
Legata de Esperantistoj en. ĉiu 

rti- 
su Ĉiu Humero 

Esperanto, by M. 
   

282 

  

    

  

“parto de la mondo, 

koleton en Esperanto 

    

   

    

    das kun la spirito kaj 

UNU PENCO. 
La spirito kaj “celo de la g 

ĜIUMERKREDE. = o = 

  

opon iN jarojentande B16 (. 
= Son 4.396 (kun aldo     
     

BRIFISH 

THE DIRISXTAN COMMONWEALTH, „SALISBURY SQUARE, 
“FLEET STREET, LONDON, E.C 

  

OfiGala Organo. de la VI Kongreso 
‘Pola ee 

Monata gazeto. En igra BP. 
numeroj, en klasika, pure fandament 

Literaturan Aldonon, 

f onstantaja rubrikojn :. P 

    

   

  

     

     

          

   senpagan 

pendaĵoj 
“”Revnode la ka 

ĝ.. “Respondoj de | 
    

    

  

    

an 2.65 Sm., 

  

Abonprezo: Jare kuno" “Litoratura Aldona. 

la BELAS 

Pet spetimenan WUNETON shonin respondkupono) axi da 

ja, osa, Van      

   

    

porated . 
Toffee: Vakson, Chatham. 

    

   

   



    
  

  

ae 3 : HARI The | i 

RITISH ESPERANTIST. 
THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 
  

PREZO 3 PENCOJ. 
  

Vor? VIII. N-o 92. 

KOSTO DE'ABONO.—En Granda Britujo, afrankite: 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3 ; laŭ internacia mono, Sm.1.50. - 
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From the Esperanto Watch Tower. 
“ Fals are chiels that winna ding.” 

The Buigarian Government and Esperanto-—A signif success of his experiment, that several important 
cant piece of news reaches us from Bulgaria. The 
Bulgarian “ Ministry for Public Instruction ”—corres- 
ponding to our Board of Education—has recently 
approved of a Bulgarian Esperanto-course written by 
S-ro J. H. Krestanov, and in an official circular 
(No, 10083, Juné.13) recommended its use to all heads 
of Gymnasia and of. Training Institutes for Teachers, 
and to: District. Inspectors of Schools. Under these 
circumstances it should not be long before Esperanto is 
being taught in many Bulgarian schools 1.. 

Catholics and Esperanto, —According to the Frankfurter 
Zeitung, steps are being taken for the establishment of 
a big international correspondence bureau far Catholic 
newspapers. Tbe undertaking, which has the support 
of high personalities both among the clergy and the 
laity of the Roman Church, will maintain its own 
bureaux in all the more important states, and have 
correspondents in every country on the globe... The 
medium for correspondence between the offices in 
different lands will be Esperanto. : 

Interesting Use of Esperanto.—Dr. Vegh, a Hungarian 
Esperantist, who holds an important position in con- 
nection with the Hungarian State Railways, visited 
England last month with the triple object of studying 
the British railway and postal system, making the 
acquaintance of a country which all Hungarians 
admire, and demonstrating to his fellow-countrymen 
that, equipped with a knowledge of Esperanto, it is 
possible for a tourist to travel in any civilised land ‘with 
the same freedom'as he would in’ his’ own. Dr. Vegh 
knows no English, and none of the “Esperantists ĥie 
Met. on his tour — through London, Nottingham, 
Sheffield, Liverpool, “Cheltenham, Gloucester, etc. — 
know the’ Hungarian langnage, © So striking was tlie 

political papers in Hungary printed long articles, with 
letters from Dr. Vegh, on the English people and on 
Esperanto, these in turn being copied or summarised in 
more than a hundred other journals and reviews—an 
unanimous chorus of recognition of the utility of the 
auxiliary language. The good effect of such inter- 
national visits is too obvious to need comment. 

Various.—Esperanto is making steady progress in 
Persia. Thanks to the activity of the TABRIZ group, 
which meets regularly once a week, over 70 persons are. 
taking part in a course of instruction at the Armenian 
school “fAramjan.” Korespondemuloj should apply to 
the secretary, S-ro Hedajatulla Khan. 
Tramwaymen in BADALONA (Catalonia) who learn to 

speak a foreign language are entitled to an augmentation 
of wages. A similar bonus is now accorded to those 
who learn Esperanto, and a number of employees are 
accordingly keenly engaged in its study. 

The international language is: now bein, 
vigorously in BaGpap, A number of teachers in the 
Chaldean School have become Esperantists. The 
Hebrew-Ottoman Union has adopted Esperanto as its 
official language. A Bagdad Esperanto Society has now 
been formed, and meets regularly under the auspices of 
the popular language-institute, Dar el Alsine, 
New Esperanto Groups in the United States are 

announced at Camden, New Haven, Ithaca, Erie, 
Lumberton, Detroit, Prairie City (lowa), North Platte 
(Women’s Club), Wallowa, Blais, Alchinson, San Diego, 
Joseph, and in New York at the Francisco Ferrer 
Association. 

The General Secretary of the Esperantist Society at 
Cannes (France), presenting himself as a candidate at 
the Communal Elections on a purely Esperantist pro- 
gramme, polled 500 votes, 

taken up
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Chronicle. 
7 for thesChronicle should be sent to the Edlitarnzt 

late the 15th af the month, for insertion im the 
followinginumber. Reporis may be in English. Matter 
far “Coming Events” (which should be as concise-as 
possible) may be sent in up till the 2oth. 

ot GENERAL. 
Eaperanto Scores.—Esperanto played a leading part 

in the recent competition for the design of the coming 
Federal capital of Australia. At least one of the prize 
winners owed his success to his knowledge of the ‘‘all 
nations” language, and he has acknowledged his debt 
by a cablegram to the Home Affairs Department. Dr. 
Agache, the Parisian architect and professor, who has 

secured third prize (£500), was first attracted to the com- 
petition by a notice appearing in the Esperanto maga- 
zines of Europe. He is a devoted student of Esperanto, 
and fortunately among the Australian students is a 
young officer of the Home Affairs Department, who 
translated the competition conditions into the new lan- 
guage as soon as they were framed, and had them 
ublished in the European Esperanto journals a month 
tore they officially reached the institutes of architects, 

surveyors, and engineers. This gave the Esperantist 
architects a good start on their rivals, and served. to 

bring the facts graphically before a number of profes- 
sional men who otherwise would not have heard of 
Australia’s search for a capital. Dr. Agache has ex- 
pressed his thanks by cable to the young Melbourne 
Esperantist, Mr. Whiteford, and has asked him to look 

after his interests in Melbourne. The use of Esperanto 
had probably more effect in making the competition 
worldwide than had any of the department’s other 
advertising in Europe. l brought a design which at 
least is simpler and cheaper than those awarded first 
and second prizes, and which, but for the mistaken use 

of narrow streets in the outer suburbs, would probably 
have been awarded first prize.—From ‘* THE Ace,” 
Meibourne. 

Russian Demand for Gospel in Esperanto.—Curious 

proof of the interest which is being aroused, even in re- 
mote districts, by the fame of Esperanto and the con- 

sequent hope of a universal language, says Christian 
Le is recorded in the July number of The Bible in the 

‘orld, which records thus the recent experience of a 
Russian colporteur of the Bible Society :—“In the 
course of my travels a number of people asked me if I 

had the Gospel in Eksperanta. Not knowing anything 

about this, I thought they were making fun of me. And 

one day when a peasant asked me if T had Eksperanta, 
T'told him that I did not carry such foolish things about. 
At last a priest, in Viadikavkaz, asked me if I had the 

Gospel in Eksperanta. So I told him how I had been 
troubled by others with the same question, and asked 

him what was the meaning of it. He explained that 
this was a néw International language, the same for all 
peoples; and that there were many writings, out of 

many languages, translated into it. He said also that 
it is written in the Bible that the time would come when 
all peoples would praise God with one tongue. So if 
there are Gospels in this new language, I humbly ask 
you to let me have a supply.” The good colporteur's 
request will probably soon be granted. For the New 
Testament has already been translated into Esperanto 
by an International Committee, under the editorship of 

the vicar of Soham (Rev. J. Cyprian Rust), and will 

shortly be ready for the press. 
he International Language as News-getter—A go- 

ahead experiment is being made by The Daily Herald, 
the well-known Labour newspaper. Wishing to obtain 
first-hand information concerning the Labour movement 
aproad, it is endeavouring to institute a direct and 
regular service of correct and useful news concerning. 
ali matters of interest to the workers, in collaboration 

with, trustworthy journalists in all countries. Much-of 
this corres eg will be carried-on-in Esperanto, the 
journalistic possibilities of which are immense, lIntere- 
ŝatoj skribu al S-ro J. T. Hayward, Sekretario, The 
Daily Herald Printing and Publishing. Society, 12-14, 
Red Lion Court, Fleet-street, London, E.C. Mi kore 
gratulas nian antaŭeneman kolegon! 

Sheffield Bxill—-Praise from a Stranger within the 
Gates.—Hungarian Visitor.—Under the above title The 
Yorkshire Telegraph and. Star has the following report 
—an secrete instance of the increasing practical use 
now being made of Esperanto :— 

“ The above heading may seem slightl$ fanciful, bat it 
isn’t really. Sheffield has her gates—Fargate and 
Waingate, so why not mention them? And notwith- 
standing the fact that Steelopolis does not figure 
prominently as a centre for tourists, it does happen 
occasionally that a stranger gives usa visit. We had 
one yesterday from Dr. Andreo Vegh, of Hungary, 
which merits comment because of the unique circum- 
stances under which it was made. 

““ Holding an important position as secretary of the 
knn State Railways at Arad, near Buda-Pesth, 
Dr. Vegh had long felt the absolute need of a visit to 
the home of railways, so that he might obtain first-hand 
knowledge of the thousand and one contrivances which 
go to the making of a successful concern. The chief 
difficulty lay in the fact that he is quite unacquainted 
with the English tongue. About eighteen months ago 
he heard of Esperanto, the International language, 
which adherents claim acts as a sort of magic key and 
opens. the way to friendly converse and a mutual under- 
standing with people of any nationality. Dr. Vegh 
decided to give Esperanto a real test, and having 
studied it thoroughly, proceeded to put his knowledge 
into practice. He took the precaution of advising 
fellow-Esperantists, in advance, of his movements, with 
the result that he has travelled through Germany, 
Belgium, and a good part of England without the 
slightest difficulty or inconvenience, and yesterday 
passed a most agreeable and instructive day in our town. 

“Dr. Vegh, who had spent the week-end with the 
Nottingham Esperantists, was met at the station by a 
member of the Sheffield Esperanto Association, who 
acted the réle of guide and interpreter throughout the 
day. Ithad been expected that Dr. Vegh would wish 
to see some of our works at the East End, but his 
inclination lay strongly in another direction. ‘Was it 
possible,” he asked, “to see one of Sheffield's wonderful 
knifes in the actual making?” Through the kindness of 
Messrs. Mappin & Webb he was enabled to gratify his 
curiosity in that direction, and expressed himself as 
being especially strack with the thoroughness and care 
with which. everything British appears to be done. 
‘When an Englishman makes a thing, he makes it to 
last for ever.’ 

“Dr. Vegh holds the opinion that we make a misake 
by catering almost exclusively for ‘the better class 
people abroad, instead of going for the working class 
also. For example, he had never knewn until yesterday 
that Sheffield could make a pocket-xnife at so low a 
price as a shilling. Such a knife, even with the import 
duty added, might be retailed in Hungary at a price 
within the reach of everyone. 'Of one thing you may 
rest assured—it is the ambition of every boy in my 
Country to possess a Sheffield-made kaife.” And. after 
seeing the home-made specimens which he. had with 
him—guaranteed to open and. shut, but not to cut—we 
can. quite believe it. : 

‘Visits were made to the West End, which Dr. Vegh 
agrees is a most delightful suburb, tothe school. where 
nature ‘study is so enthusiastically taught by Mr. Feasey, 
to the Town Hall, where a member of the clerical staff 
proved himself a capable Esperantist, and undertook 
the temporary rile of guide with much success,”
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Christian Commonwealth Fellowship.—We have 
received a-copy of the explanatory pamphlet just issued 
by this Fellowship, which is an organisation of the 
readers of the Christian Commonwealth Newspaper for 
mutual service to each other, to the paper, and to the 
community. The Fellowship has adopted an Esperanto 
motto, ““Per Amo Ni Venkas,” and the members are 
asked to join, morning and evening, in a Thought (also 
used by the members of the Alpha Union), which is 
printed in the pamphlet in English and Esperanto. The 
Esperanto text is: ‘‘Unu reala vivo penetras la tutan 
homan rason, kaj iras antatien al pli plena elkoniĝo kaj 
elmontriĝo. Ni vere ne estas apartaj sendependaj 

unuoj, sed membroj unu de la alia. Mi povas kunlabori, 
kaj ja laboras kun la Unu Amo-Vivo por ĝia paca, 
harmonia, ĝoja kaj perfekta efektiviĝo ĉie.” We wish 
the Fellowship every success. The “Esperanto Editor” 
ofthe Christian Commonwealth at the end of his weekly 
paragraph offers to help those who desire to learn 
Esperanto, and he informs us that in this way he has 
given advice and supplied Esperanto text-books to a 
large number of people in all parts of the United King- 
dom, the Colonies, and America. 
Esperanto Eisteddfod.—The Lancashire and Cheshire 

Federation is to be congratulated for its initiative. 
Modelling the arrangements on the Welsh Eisteddfod, 
it has organised a Musical and Literary Esperanto com- 
petition and festival to be held in Liverpool on January 
25, 1913. The ideaisnotnew to Esperantists, for under 
the name ““ Floraj Ludoj ”—first instituted at the World 
Esperanto Congress in Barcelona in imitation of a 
charming local custom — similar festivals are held 
annually at our Congresses. One will take place at 
Cracow this month, when Esperantists from all over the 
world will compete in friendly rivalry for three prizes, 
for the best original composition in poetry, in prose, 
and an essay on some scientific subject. ‘Considerable 
interest is roused by these literary tournaments, and the 
position of prize-winner is a distinction coveted 
tbroughout the Esperanto world. The Liverpool 
Festival, however, is not international, a condition 
being that competitors be members of the Federation, 
but it is hoped that this restriction may be removed on 
future occasions. The successful “bards” will be 
crowned in true kimra maniero. The items selected 
for competition are: LITERATURE : Origina! poem (any 
theme), four to six verses; original one-act play, 2,000 
to 3,000 words ; translation of the first chapter of A Tale 

of Pwo Cities (Dickens) ; original literary work (not more 
than 2,000 words). Music (to. be sung in Esperanto) ; 
““A May Morning,” soprano; ““When the Heart is 
Young,” contralto ; ‘‘Songs of Araby,” tenor; “Song 
of the Toreador,” baritone; ““Maying,” duet. 
RECITATION, “Preĝo sub la verda standardo” (from 
Fundamenta Krestomatio, page 459) DESIGN: A 
coloured artistic design for a Federation banner. Zhe 
adjudicators are: Literature: Gesinjoroj... Blaise, 
London. Music: Sinjoroj Humphrey Lloyd and Robert 
Graham, Liverpool. ‘Recitation: Sinjoro G. D. Lewis, 
Liverpool, Design: Sinjoro Frank Rutter, Leeds. 
Fraŭlino Blodwen Lloyd Jones, Garston, will be accom- 
panist. ‘| 

This is the first attempt to.adapt Esperanto to an 
Eisteddfod, and everything points towards a. most 
successful experiment. Programmes may be had from 
the secretary, S-ro G. R. Griffiths, 12, Dennison-drive, 
Grassendale, Liverpool, at 2d, each. 

o LONDON. 
Universala — hĈ—Paŝo antaŭen en la 

Londona Organizado. Ĉar S-ro Paul Blaiŝe, kiu tiel 
longatempe-fervore deĵoradis kiel ĉefreprezentanto de 
la U.E.A. pro tro okupiteco-ne povas plu trovi la 
tempon por kontentige plenumi la ĉiam kreskantajn 
devojn de Distrikta Delegito, la kunvenintaj delegitoj 
antaŭ kelkaj semajnoj akceptis kun granda bedatiro lian 

eksiĝon. Kore dankinte al li pro liaj pasintaj kaj 
espereble estontaj servoj porla U.E.A., ili tiam elektis 
kiel Konsul-Sekretarion, S-ron H. A. Epstein, ĵus - 
revenintan el Nova Zelando, kie li agis en la daŭro de 
kelkaj jaroj kiel Vic-Delegito por Invercargill. . 

Ĉiuj membroj de la U.E.A., ĉu britaj ĉu alilandaj, 
kiuj volas informiĝi pri io aŭ vojaĝi, bezonas ian alian 
servon, deziras pagi sian kotizon, aŭ fariĝi ““ Esperantia 
entrepreno,” estas petataj sin turni al S-ro Epstein ĉe 
134, High Holborn, W.C. Vizitantoj estos bonvenaj, 
ĉiuposttagmeze en la oficejo. : 

The Charing Cross Esperanto Club will be closed on and 
after Tuesday, August 6, and will re-open on Tuesday, 
September 17. —A.B. 
Croydon.—The annual Surrey Hills ramble of this 

society took place on Saturday, July 13, when about 40 
members and friends met at Coulsdon Station, and 
walked across Farthing Downs to Chaldon Church, 
under the guidance of the honorary secretary, Mr. 
L. L. S. Louis. The remarkable frescoes which adorn 
the western end of the church were inspected with much 
interest, and an excellent tea was provided in the 
grounds of Chaldon Court. The occasion afforded an 
opportunity for learners of the International language 
to hear it spoken by experts of several nationalities. 

THE PROVINCES. 
To Becretaries.—|s THE BRITISH ESPERANTIST to be 

found on the tables in the public library in your town ? 
it is already available in many reading-rooms through- 
out the country. Will you ask your librarian about it ? 
The secretary of the B.E.A. will with pleasure send a 
monthly copy for the purpose. As so much of the B.E. 
isnow in English, it becomes a valuable means of pro- 
paganda in this way. lts effect may be increased by 
the attachment of a “ Tuto” and an English propaganda 
leaflet inside the permanent cover in which most reading- 
room magazines are kept. 
Bolton.—The chief feature of the month was an 

excursion which took place on Saturday, June 15, when 
members from the Bolton, Chorley, Wigan, Bury, and 
Leigh groups, numbering about 60, paid a visit to Lever 
Park, Rivington. Permission had been obtained from 
Sir William Lever to view the private grounds attached 
to his bungalow, and the novelty of the situation and the 
various works executed to beautify the rugged hillside 
were greatly enjoyed. A message of thanks was for- 
warded to Sir William for the favour granted. Tea was 
partaken of at the Barn, and a ““ subĉiela ” propaganda 
meeting was to have been held afterwards, but this was 
prevented by the rain, so the evening was spent in con- 
versation, singing, etc. Expressions were made as to 
the value of such “‘intergrupaj” excursions, and hopes 
expressed that other such gatherings would again be 
arranged. 

Reports of the excursion appeared in the Bolton 
Evening Chronicle, the Bolton Weekly Chronicle, and 
the Bolton Evening News.—J.B. 

Bristol.—S-ro R. W. Gilliard, 27, West Shrubbery, 
Redland, deziras adresojn de apude loĝantaj Esperan- 
tistoj, kiujn li povus okaze renkonti por parole 
ekzerciĝadi pri la lingvo. 
Burnley.-The Burnley group were by far the largest 

party to visit the beauty spot Hardcastle Craggs on 
June 22, and with tbe invited guests from Halifax, 
Hebden Bridge, and Todmorden formed a company of 
about fifty samideanoj. A glorious day; singing, cricket, 
rounders, jumping, and boating made up a most happ 
time. Kiel la Burnleyanoj—kaj -inoj —povas babilegi ! 
Cheltenham.— The Cheltenham Esperantists were able 

to put Esperanto to a practical test recently, when Dr. 
Andreo Vegh, Secretary of the Hengarian Railways, 
paid them a visit on a tour through England. The tour 
‘was arranged by the local U.E.A. delegate, and was 
entirely successful. A most enjoyable time was Spent, 

“and those who had not been to an International Esperanto
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Congress marvelled at the ease with which it was possi- 

ble to speak to a foreigner who knew no language 

except his native tongue and Esperanto. Among other 

places visited was the Post Office, where he was intro- 

duced to the postmaster and chief clerk by a postman 

who spoke Esperanto, and afterwards he was conducted 

through the various departments, the postman acting as 

interpreter. This may be of interest, because recently 

in one week, on two different occasions, French ladies 

made enquiries from the counter clerks, but not one in 

the whole Post Office could understand them. One 

clerk, who had spent considerable time in learning 

French, was brought on the scene, but he could not 

understand them or they him. One point which especi- 

ally struck the members of the Society was the fact that 

it was quite impossible for them to look upon our visitor 

asa foreigner. The fact of using the same language 

made that impossible.—W. F.W. 

Keighley.—Okaze de Malsanuleja Festo la Esperan- 

tistoj ĉitieaj havis bonan okazon por propagando. En 

publika procesio kelkaj samideanoj prezentis la Spiriton 

de Esperanto. Enla mezo de vagono staris duonsfero, 

kaj ĉirkaŭ ĝi, kunigitaj per verdaj kaj blankaj rubandoj, 

ses personoj reprezentantaj Esperantismon kaj la kvin 

kontinentojn de la mondo. Ankaŭ geamikoj disdonadis 

broŝurojn al la popolamaso dum la procesio preterpasis. — 

AL - 
Kettering.-On Saturday, July 6, a number of Esper- 

antists from Northampton, under the leadership of Mr. 

I. H. Wright, accepted the invitation of the Esperanto 

Group in Kettering to pay them a visit, some arriving 

on cycles and others by train. Tea was provided in the 

Silver Street Room, and afterwards a meeting was held, 

at which Mr. I. H. Wright delivered an address on 

“Internationalism and Esperanto,” advocating the 

formation of the Federation which it is proposed to 

establish in the midland district. Mr. A. E. Smith, 

secretary of the Kettering Group, also spoke in support 

of this proposal. Songs were rendered by Miss Oakes 

and Mr. Bert Harrison of Northampton. The party 

dispersed after singing with clasped hands the farewell 

song ““ Estintaj Tagoj.” : 

Liverpool.—The 8th of June is a red-letter day in the 

history of the Liverpool Group. At the invitation of 

S-ro R. P. Griffiths, members and friends of the club 

gathered at the ‘“ Priory,” Grassendale. Owing to the 

inclemency of the weather, the garden party, originally 

intended, did not take place. However, the excelient 

arrangements made by S-ro Griffiths fully compensated, 

a most enjoyable and, from a propaganda point of view, 

4 most successful day being spent.. The non-Esperantists 

were greatly delighted with the language, which was 

freely used, and also with the friendliness existing 

among all, and intend to commence the study of Esper- 

anto.-A class will be established in Grassendale 

during the autumn. Vivu Esperanto! E.B. 

Nowcastle-on-Tyne. —Mova Katolika Esperantista Grupo. 

— Publika kunveno okazis en la lernejo de S. Andrew, 

Newcastle-on-Tyne, je la iza de. Junio por starigi 

branĉon de la Angla Ligo de Katolikaj Esperantistoj. 

Rev. P-ro Thorman prezidis. S-ro J. T. Cook faris tre 

interesan paroladon pri “ La Historio kaj Progreso de 

Esperanto.” —Rev. P-ro Dawson, S.M. (el Linthorpe), 

tre intresigis sian aŭdantaron parolante pri la Celoj de 

la Katolika Esperanta Movado. Li diris, ke katolikoj 

vere bezonas internacian lingvon, ĉar, estante membroj 

de la plej granda internacia societo — La Katolika 

Eklezio — ili ĥavasintereson pri internaciaj aferoj, kaj se 

la katolikoj nur lernos Esperanton, ili havos la povon 

partopreni en la laboro de la eklezio en maniero multe 

pli agema ol amaŭe, kaj samitempe plifortigos “tiun 

fratan amon, kiu ekzistas inter. katolikoj. tra la: tuta 

mondo. —Je la fino de la kunveno oni fondisla Katolikan 

Esperantistan: Grupon. de Newcastle kay anes ke la 

“anna kunveno okazu je ta 10a-de Junio,i la dernejo de 

Sa Andrew. Ĉi tiu estas la dua branĉo de la AL.K.E., 

la unuas estas tiu de Manchester.—Oni deziras, ke.ĉiu 

katoliko, kiu interesiĝas pri la movado, sendu la nomon 

kaj adreson al la Sekretario de la A.L. K.E., 27, Bedford- 

street, Stockton-on-Tees. 

Plymouth.—The Three Cities Esperanto Group meets 

every Wednesday evening throughout the year. 

Visitors to the district are heartily invited to take parl. 

On Saturday afternoons Esperanto picnics are arranged, 

and eagerly looked forward to by the members, those 

which have already taken place having proved a great 

success, The weekly Esperanto class held for-the third 

year running under the auspices of the Plymouth Co- 

operative Society is being well attended. —E. Y. 

Southport.—Kun profunda bedaŭro ni devas sciigi pri 

la morto, lastan monaton je la aĝo de:23 jaroj, de F-no 

Dora Threlfall, fervora anino de la loka Esperantista 

grupo. Ĉiu, kiu ĉeestis la Kvaran Britan Kongreson 

lastan jaron memoros la lertecon kaj gajan servopretecon 

de la Kongresa Sekretariino, kies morto estas nun 

granda perdo por la grupo en Southport. S-ino 

Threlfall estis tre konata kaj ŝatata en la urbo, kaj 

estas funebrata de granda rondo de amikoj. Al Ŝia 

familio ni sendas sinceran kondolencon. 

SCOTLAND. 

Edinburgh.—A very pleasant evening was spent in 

Livingstone Hall on June 24, when the members of Mr. 

Pringle's class, whose names appeared in last month's 

B.E. as having passed the preliminary examination, 

received their certificates and, in accordance with the 

Edinburgh custom, their green stars. The certificates 

were distributed by Rev. T. Grahame Bailey, of Punjab, 

India, who gave an interesting account of his European 

travels, Messrs. Warden and Wilson addressed the 

audience, which consisted of about a hundred persons, 

and Mr. Page recited ““La Vojo.” At the close of the 

proceedings Major Ramsay, in the name of the class, 

presented Mr. Pringle with a handsome revolving book 

case. There is a prospect of a group being formed in 

the south side of Edinburgh out of this class. 

THE FEDERATIONS. 

London Federation. —The Fifth Conference of this 

Federation took place at Harrow on July 6, under the 

auspices of the Harrow Esperanto Society, and proved 

to be a most enjoyable “gathering. Several special 

features may be mentioned, such as the al fresco tea on 

Harrow Hill, the visit of a party to Harrow School, the 

detailed printed programme of the day’s proceedings, 

the convenient Aŝceptejo, and the charming concert- 

room, ‘the ‘whole arrangements being on the lines of a 

miniature Congress and well worthy of imitation. In 

the afternoon a short ‘business meeting was held, at 

which S-ro G. J. Cox, president of the Federation, took 

the chair, and ‘speeches were made by S-roj Cameron, 

Blaise, and Almond, among others. The evening concert 

programme was not only varied, but was excellently 

carried through; ‘and though lasting, with a short 

interval for conversation, two entire hours, the enter- 

tainment was keenly appreciated by the audience, who 

would apparently have welcomed an even longer pro- 

gramme, judging by their repeated requests for encores, 

which could not be granted. The whole proceedings 

were in Esperanto. Among the many interesting items 

we may mention the clear, fluent, and charming speeches 

of S-ro Fahrner, from France, Dr. Nitz, of Konigsberg 

(Germany), and our well-known samideano, Dr. 

Marchand, of Dorking.  Theconcert was presided over, 

to the great satisfaction of ali, by Colonel Pollen, whilst 

S-ro H. Bolingbroke Mudie was also present and made 

a felicitous speech, in which he tbanked S-ro Long, 

-secretary of the Harrow Society, and his fellow-workers 

for the delightful outing-which had. been arranged for 
the Federation. The. musical part of ‘the programme 

was ably contributed by-F-ino Rosa Maude, F-ino A. L.



    

Durrant, S-ro G. J. Cox, S-ro E. J. Evans, and S-ro H. 

Meulen, S-ro Fleming Fulcher also giving two fine 
recitations. . One song is specially noteworthy, Za 

Nerenkontito (the words of which are by S-ro Fleming 

Fulcher), since it is an original Esperanto song em- 

bodying an essentially ““ Esperantic” idea; and as both 

words and music (the latter by the Rev. M. F, Coates) 

are of a high order, we hope to hear it often in the future. 

The best thanks of all ĉeesfintoj are due to all 

responsible for this enjoyable festo in Harrow, and we 

need only add the expression of our hope that a still 

larger number of samideanoj and friends may be present 

the next time such a gathering is held there. 

Lancashire kaj Cheshire —La somera konferenco 

okazis en CHORLEY, je la 13a de Julio, laŭ invito de la 

tiea grupo, kiu fondiĝis lastan Oktobron. En la urbdomo 

oficiale bonvenigis la Federacion la urbestro, Konsilanto 

Jolly, J.P. S-ro Rhodes Marriott (Manchester) proponis 

al li dankesprimon subtenate de S-ro Horsley (Bolton). 

La proponinto faris tre trafan paroladeton pri la progreso 

de nia movado, speciale rimarkante pri la Jubilea 

Kongreso okazonta en Krakovo, kaj lia subtenanto 

laŭdis la edukan valoron de nia lingvo. Sekvis du 

interesaj legaĵoj originale verkitaj. S-ro A. R. Horsley 

(Bolton) interesigis la aŭdantaron per la sia, “De 

laboristo ĝis registara oficisto per Esperanto,” kaj S-ro 

Alvarez(Liverpool) legis malĝojan rakonton el la hispana 

vivo. Gratulojn al nia Boltona amiko ! — La sekretario 

federacia pritraktis la ““ eisteddfod ” kaj eldiris informojn 

rilate al la jam faritaj klopodoj tiucele, kaj reprezentantoj 

de la Liverpool grupo instigis la gefederacianojn parto- 

preni en ĝi.La Federacio de Yorkshire invitas la 

federacianojn al Hebden Bridge je la 17a de Aŭgusto, 

kaj niesperas ke multaj profitos la okazon. (Vidu la 

anoncon sub Yorkshire).La temanĝon kaj postan 

propagandan Kunvenon oni aranĝis en la beleta ĝardeno 

de la Workers’ Educational Association kiu multe 

interesiĝas pri nia afero. La prezidanto kaj sekretario 

de tiu asocio faris tre simpatiajn paroladojn, kaj keikaj 

de ĝiaj anoj afable prezentis scenojn el la ĉefverkoj de 

Ŝekspiro anglalingve. Proksiman fojon en Esperanto, 

ni petas!—Partoprenis «ankaŭ anoj de federitaj 

grupoj, kaj S-ro Pastorelli, el Vichy, faris paroladojn 

ĉe la urbdomo kaj en la ĝardeno. Alla nova grupo en 

Chorley ni diras, vivu longe, utile kaj saĝe, ĉar tiajn 

grupojn postulas nia movado. 
La malĝojigan novaĵon pri la morto de nia sami- 

deanino, F-ino Dora Threlfall, el Southport ni multe 

bedaŭras, kaj en la ploroj de la familio kaj la perdo de 

la loka grupo ni elkore simpatias.—G.R.G. 

Nordorienta.—La ĉiutrimonata kunveno okazis en 

SALTBURN la 15an de Junio. Post vizito al la ruinoj de la 

romana fortikaĵo sur la krutaĵo Huntcliff (kun priskribo 

de S-ro Baker Hudson, prezidanto de la Middlesbrough 

Grupo) kaj temanĝo, la gruparanoj kunsidis. Anstataŭ 

S-ro A. B. Christen, eksiĝinta pro foriro al Usono oni 

elektis kiel sekretariinon provizoran, S-inon G. P. Woof, 

8, Pierremont-crescent, Darlington. Kiel deligitino al 

la Krakova Kongreso estis elektita S-ino S. E. Wright, 

la grupara prezidantino. Oni difinis Stockton kiel ejon 

de la sekvanta kunveno. Poste okazis propaganda 

kunveno, sub la prezidanteco de S-ro Baker Hudson, 

kiun parole partoprenis F-inoj Jones, Matheson, Morgan, 

Rose, Warne, Woodward, kaj S-roj Carroll kaj Baylis. 

Gratulojn al la grupoj de Middlesbrough kaj Stockton, 

kiuj tiel bone organizis la aferon. 

Yorkshire—La somera konferenco okazis ĉe Shipley 

July 13, 1912. Ĝi estis tute ne serioza afera kunveno, 

-sed laŭplaĉa festeto. Pli olo samideanoj partoprenis, 

iater kiuj estis rimarkebla la tradukinto de “ La Kara- 

vano” de Hauff, nia amiko S-ro Eggleton. Post la 

teomanĝo S-ro J. Rhodes malfermis la kunvenon per 

kelkaj kuraĝigaj vortoj. La propono subteni la feston 

de la Huddersfield samideanoj ĉe HEBDEN BRIDGE la 

r7an de Aŭgusto estis akceptita. La Federacio de 

Yorkshire invitas tiun de Lancs. kaj Cheshire ankaŭ 
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partopreni la kunvenon, por ke ni organizu kvazaŭ 

oficialan interfederacian kunvenon, en la espero, ke en 

venontaj jaroj ni povos amike interfederacie kunveni 

kun profiĉo por ni kaj nia movado. La proksima kon- 

ferenco okazos dum Oktobro en HALIFAX.—E. P. 

GREATER BRITAIN. 
Australia. — Preparations for the Dua Australia 

Esperantista Kongreso, to be held in October next at 

MELBOURNE, are moving apace, The Committee hopes 

the festival will be a gathering of samideanoj from 

every quarter of the Commonwealth, that will give 

them many happy hours crowded with the delight of 

Esperantist companionship.—Arrangements are being 

made for the holding, during the Congress, of an 

examination under the auspices of the B.E.A., for the 

Association's “ diplomo.” —Among other things, it has 

been decided to perform in Esperanto during; the Con- 

gress the one-act comedy ““Kara Panjo,” by Walter 

Gordon, translated by ““Gego,” one of the earliest 

Melbourne Esperantists. Mr. Morrison's propaganda 

comedy, “A Norman Conquest,” will also be presented. 

As a hint to any Australian Esperantist who may be 

hesitating about enrolling, the committee gives an 

extract from one of the many encouraging letters it has 

received :—‘‘ Much as I would like, I can’t go to the 

Cracow Congress, but I can go to ‘La Dua,’ and rm 

going!” Is that your decision ?—All information may 

be had of the secretaries, Messrs. W. J. Drummond 

and A. M. Hyde, Esperanto Congress, Esperanto Hall, 

152, Elizabeth-street, Melbourne, Victoria, 

Gibraltar--The annual general meeting of this 

society was held on July 2 at the Exchange. Mr. 

A. Hasluck was elected President, Mr. J. M. Porral 

Vice-President, and Mr. C. J. Edwards, F.B.E.A., 

D.U.E.A., Church-street, Secretary. The annual 

report mentions the fact that during the year 

esperantists of six different nationalities visited the 

Esperanto-Oficejo on their way through Gibraltar, in 

order to avail themselves of the services of the 

Universal Esperanto Association. 

$ 3 5; $ 
Nekrologio. 

Antaŭ kelkaj semajnoj Edinburgaj samideanoj kun- 

venis por fari adiaŭdiron kaj doni donaceton al S-ro 

ALEXANDER EASSON, unu el la plej agemaj el la 

agemuloj, kiuj tiel fortike starigis nian aferon en 

Skotlando. S-ro Easson kaj lia edzino post malmultaj 

tagoj foriris por vojaĝo al Insulo Vancouver, Brita 

Kolumbio, kie ili esperis pasigi en feliĉeco kaj en idealaj 

cirkonstancoj la restantajn jarojn de la vivo. Dum la 

vojaĝo, apud Winnipeg, S-ro Easson malsaniĝis 

je apendicito, sed sufiĉe resaniĝis, tial, ke li 

povis antaŭeniri al la fino de la vojaĝo en Victoria. 

Apenaŭ li alvenis, kiam la senkompata malsano revizitis 

lin, kaj vendredon la 5an de julio, la morto kaptis lin. 

En multaj landoj oni ploros lian morton, ĉar en plena 

konfido en la praktikeco de nia lingvo, li uzis ĝin dum 

vojaĝoj sur la kontinento, kaj tiuj amikoj, kiuj konatiĝis 

kun li, certe konservos feliĉajn memorojn pri la ĉiam 

afabla, bonhumora, gaja Skoto, kiu tiam vizitis ilin. La 

Edinburgaj samideanoj plej bone konas liajn ecojn. 

Kvankam tre okupita pri profesiaj, juristaj kaj aliaj 

aferoj, li dediĉis multe da tempo al Esperanto kaj dum 

kelkaj jaroj bone kaj sindone servis nian aferon en 

diversaj roloj, ekzemple, kiel Esperanto-Konsulo, 

komitatano, bibliotekisto, vicprezidanto, kaj tre sukces- 

plena instruisto. Ĉiam altanima, kaj altpensema, li 

antatirigardis al la fina venko de Esperanto, kaj esperis 

planti nian standardon en lia nova lando. 
Al lia ploranta edzino, lasita tutsola en fremda lando, 

ni etendas koran simpation. — W.M. P. 

Jam finiĝis via tago de surmonda laborado, 

= revido, kara frato !—ni ne diros adiaŭion-—. 

is ni ankaŭ jam atingos la eternan vivmorgaŭon ! 

Gis revido kaj la ĝojo de la rea kunvivado. —A.B.D. 
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East and West with Many Tongues. 

Dr. Pollen lectured recently before the 
London Polyglot Club (under the chair- 
manship of Miss Case) on ‘‘ East and West 
with many Tongues.” Although he did not 
specifically mention ‘‘ Esperanto,” the moral of 
his address was the pressing necessity for a 
neutral international language. He took 
Hindustani as his object lesson and showed 
how the idea of a common national tongue 
arose in the Imperial mind of Akbar. The East 
could still teach the West many a lesson, and 
the western world was even now only. just 
awakening to the full significance of the Imperial 
lessons taught by the great Mogul. Of course 
Hindustani had for long existed in chaotic form 
as a language of the Horde—that is, as the 
camp language of those mighty hosts ““ which 
swept o'er Hindustan.” But it was the master 
mind of Akbar that gave this lingual chaos its 
shape and form, and in the days of his grandson, 
Shah Jehan, Urdu became the “lingua Franca” 
of the 19 distinct nations owning the Moguls 
Imperial sway. Seeing that these nations all 
spoke (as they do to this day) their own national 
tongues, effective administration would have 
been almost impossible without a common inter- 
national language. Dr. Pollen then told of the 
various languages the young Indian civilian 
had to learn, or attempt to learn, and taking 
his audience on a rapid voyage of the mind 
across Europe, through Russia, to Egypt, down 
the Red Sea, on to Colombo and the Antipodes, 
he gave specimens of the various languages 
spoken, and showed how impossible it was for 
the nations to really understand the nations 
without some common means of lingual inter- 
communication. Crossing to America he dwelt 
on the alleged trend of the Anglo-Saxon tongue 
there to break up into separate dialects. AlI- 
though some Paris shops had window notices 
saying ““ English spoken and American under- 
stood,” and guides on the Continent of Europe 
sometimes advertised themselves as capable of 
speaking ““the English and the American 
tongues,” he denied that there: was really any 
essential difference in the language of the old 
country and that of her strong sons of the West. 
The modern. trend was for the language of any 
given land to become more centralised, and 
dialects were really dying out. The rapidity of 
communication by land and sea and air (to say 
nothing of the marvellous ‘‘ grams” and 
“isms” which brought human-kind so close 
together) had a tendency to concentrate and 
unify languages, so that, if the nations would 
only consent together to adopt one simple inter- 
national tongue in addition to their own, there 
need be no fear of such a language becoming 
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broken ‘up into a variety of discordant and 
unintelligible dialects. “Although the central 
power that kept Urdu (Hindustani) together 
had long lost its controlling influence, the 
language of the Horde (as given shape and 
form by the Moguls) was still ‘easily under- 
standed of” the various peoples of India 
What had been done in the East could be done 
in the West, if not by Imperial commands, at 
any rate by the consent of the civilised nations 
of the world. The times were ripe for this 
great and beneficial change. And it was com- 
ing! Some said it had come already! Some 
said ‘‘it had come,” inasmuch as English was 
already (in their opinion) the international 
language of the world! But it wasa case, Dr. 
Pollen thought, of fancy telling a flattering 
tale. 

In philosophy and diplomacy French was 
more internationally used than English, and it 
was well known that in science and the 
““ ologies” German held the first place; while 
Russian, as the lordliest language of all, put 
forth claims for pre-eminence in love and song. 
But as a matter of practical politics—on account 
mainly of national and commercial jealousies, 
and also because of inherent difficulties, irregu- 
larities, and peculiar idioms—no national lan- 
guage was ever likely to.be accepted interna- 
tionally as the common neutral language for all. 
English, for the time being, had certainly some 
real claims to pre-eminence. But it was, equally 
certainly, a very false claim to assert that 
English was the language of India, for, as a 
matter of sober fact, not more than half a 
million out of the 315 millions of India knew 
English, and if English could do no more than 
this in 150 years, what chance had any other 
national language? 

lt thus came about that the only true hope 
for the future lay in the adoption of an easy 
artificial neutral tongue —a language which 
would be the exclusive property of none and 
yet the peculiar property of all, which would 
help all and hurt none, and, without displacing 
other languages, would enable the world to 
understand the world. 3 

That such a language had come, this (Dr. 
_ Pollen declared) ‘‘he was free to maintain!” 

* ¢ ¢ 3 

Prophetic History. 
An amusing article under the above title, 

bearing the. signature ‘‘Ethyl Rosaniline 
Ketone, Hist. Doc.,” and dated April 1, 2012, 
recently appeared in the Musial Times: It 
purports to be an extract from. the article 
‘* Music ” from a History Cyclopedia of 2012, 
published by the “ liquidators of the University
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of Oxford.” Narrating the history of English 
music during the twentieth century, we are told 
that an Act for the Suppression of Obstructive 
Anomalies swept away all such things as the 
old spelling in use in 1950; but it went further, 
and introduced a, universal language, Esper- 
anto. Unfortunately this Act took no account 
of human nature, and, like its forerunner during 
the French Revolution, it was ineffective... 
People soon forgot every word of Esperanto ; 
so those who thought it superior to sing in 
languages they did not understand used. it. 
Esperanto thus became the sole language for 
opera. 

+ 3.3 35 

Roumanian Esperantists visit Con- 
stantinople. 

During Easter Week an important excursion 
from BUCHAREST to CONSTANTINOPLE Was ar- 
ranged by the Roumanian Esperanto Society. 
A Roumanian correspondent, S-ro Miluti Simon, 
has sent us the following interesting account, 
which may easily be deciphered even by the 
uninitiated, with the help of a halfpenny Esper- 
anto ““ key” :— 

“Post ununokta marveturado veran belecon 
vidigis al ni la Bosforo dum la mateno ; ĉiuj, 
kiuj travojaĝis Bosforon, konservos plej belajn 
rememorojn. Gajaj krioj nepre eltiriĝis el la 
koroj de la kunvojaĝantoj pro la raveco de la 
mara elmontraĵo. Palacoj diversformaj, ĝar- 
denoj belegaj, unu pli bela ol alia, fine ĉio ŝajnis 
mirakla kaj nin transportis en la fabelojn de la 
mil kaj unu noktoj. 

uste je la tagmezo la vaporŝipo, kies flankoj 
estis bele ornamitaj per verdaj flagetoj alvenis 
en Konstantinoplon; ĉies atento estis altirita 
— ĉar la turkaj konstituciaj flagetoj estas same 
verdaj, kiel la esperantaj, diferencante nur per 
tio, ke ili surhavas duonlunon kun steleto en 
ĝia mezo anstataŭ kvinpintan esperantan stelon. 

iuj admiris la vaporŝipon kaj la alvenantajn 
ekskursantojn, kiuj fiere portadis la flagetojn. 

Reprezentantoj de l' “ĉefurbestrejo, policur- 
bestrejo kaj de rumana ambasadejo akceptis la 
vizitantojn, salutante ilin en la nomo de la ĉi 
supraj institucioj. La esperantistoj same estis 
reprezentitaj de S-roj Barter kaj Tug. Glandek. 

Post la entuziasma renkontiĝo ni direktiĝis 
al'la hoteloj por ripozi post 30 hora veturado. 
Kvin plenajn tagojn la gastoj ĝuis la belecon 
de Konstantinoplo, sed' tio ĉi longe restos 
en ilia memoro; oni vizitadis ““ Sanktan 
Sofion” — nun turka moskeo, estinte kristana 
preĝejo ; per ĝia alteco, larĝeco kaj skulptaĵoj 
ellaboritaj antaŭ milo da jaroj ĝi mirigis la 
vizitantojn ; poste la Turo Galata, la Dolĉaj 
Akvoj, Patriarkejo, Serajo — haremo, kie la 

estintaj sultanoj havis la edzinojn, — la Sep 
turoj kaj ceteraj admirindaĵoj satigis la avidajn 
okulojn de l' samideanoj; detaligi ĉion estas 
neeble ĉi tie, sed oni ankaŭ ne devas forgesi, 
ke kiom plialtiras ĉies atenton la belaj ĉirkaŭaĵoj, 
tiom pli kaŭzas malagrablaĵon la malpuraĵoj en 
Konstantinoplo (mem). 

xx 
Se ia urbo bezonas internacian lingvon, ĝi 

estas nepre Konstantinoplo. Homoj el ĉiuj 
mondpartoj kaj gentoj estas tie renkontataj 
ĉiupaŝe. Estas tuta Babel-Turo. Tra la stratoj 
oni vidas firmajn reklamojn redaktitajn en 
diversaj lingvoj : jen en greka, armena, turka, 
jen en franca, angla aŭ germana. Ve al tiu, 
kiu ne scius almenaŭ 3-4 lingvoj. 

Ni dissemis en tiu urbo centojn kaj centojn 
da propagandiloj kaj sukcesis konvinki multajn 
personojn. Sed tamen pri la rezultato mi 
ankoraŭ nenion scias. 

Rekomendinde estas, ke la esperantistoj 
vizitu tiun urbon, ne nur pro ĝiaj naturaj 
belecoj, sed precipe pro ĝiaj kuriozaĵoj.” 

3, 3 3 

Learners' Corner. 

Most persons who have studied Esperanto a 
few days, charmed by its beauty and simplicity, 
feel themselves capable and desirous of writing 
Esperanto poetry. The Editor's W.P.B. will, 1 
am confident, bear out this statement.” It may 
be helpful, therefore, to give here a few 

Hints ON WRITING ESPERANTO VERSE. 

(1). As far as possible, do not use elision. A 
line „of poetry may end in a masculine way 
(z.e., with an accented syllable) or in a feminine 
(ĉ.e., with an unaccented syllable). The majority 
of English verse is masculine, while Esperanto 
verse (on account of its tonic accent and lack 
of monosyllables) is more naturally feminine. 
ln the translation of English verse, using the 
same rhythm, elision is therefore usually neces- 
sary. The only elzsteblaĵoj are (ist) final “o” 
ofa nominative singular noun, and (2nd) ““a” in 
Za (a) after a preposition ending with a vowel— 
usually de, (b) as a poetical licence only—before 
a word beginning with a vowel. The omitted 
vowel is replaced by an apostrophe. E.g., or’, 
de [ (one syllable). N.B.—2o»” cannot be used 
to denote Zoron, koroj, korojn, kora, or any- 
thing except Zoro. Elision does not change 
the position of the accent. €E.g., ĝardeno, 
ĝarden' (not garden’). 

  

* (It will, It is with some apprehension that we insert 
these hints. They may necessitate a new and larger 
W.P.B. Still, the Editorial Poker is a stout piece of 
metal.—Razp.].
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(2). Original work is easier, and usually 

better, than translation. 

(3). If, nevertheless, it is necessary to trans- 

late, choose a text rhythmically suitable, £.e., 

with many feminine (weak-accent) endings. 

E.g., on account of the rhythm, no skill can 

make Nos. 2, 8, 15, 16 in the Himnaro so 

pleasing as 7, 11, 44, 63, 92. 

(4).. Avoid using unnecessary affixes or mono- 

syllables, such as Ja, do, ja, to stop up rhyth- 

mical gaps. 
(5). Rimes must commence at the accented 

syllable, and with a different consonant ; they 

should not be mere repetition. E.g., benas 

donas, peti ripett, bonega fortega, do not rime. 

(6). In translating a song, take care that 

repeated words and phrases are repeatable in 

the translation, that the translation follows 

the original in rhythm and rime, and that the 

verbal and musical accents agree. On high 

notes use by preference the vowels “a” and 

“o,” and avoid “u.” It is often helpful to 

work backwards, commencing with the last 

line. 

ExERCISES. 

Explain in your own words, with examples, 

what elisions are possible in Esperanto, and 

when, Name all the prepositions which can 

be followed by 7. (N.B.—The definite article 

does not follow da). How does Esperanto 

verse differ in character from English? Quote 

five masculine and five feminine lines from the 

F. Krestomatio. Find six good rimes for gloro, 

anĝela, envie, silentas. Write a short Ode to 

Spring. Translate some popular sentimental 

song. Male students should write short love 

poems in various rhythms. The following first 

lines are suggested :—Zn vespero; Karulino 

mia, Trankvile kaj pace ; Mi amas vin per mia 

tuta koro; Sencele vagante en nokta silento. 

Avoid elisiod if possible. Lady students may 

write a reply to the following touching lines 

(written by a beginner some years ago):— 

Belulin', 
Mi amas vin, 

Diru, ĉu vi amas min ? 

Certe, se 
Vi diros ““ ne,” 

Baldaŭ mortos mi, ho ve! 

Estos mi 
Senĝoja, ĝis 

Jesos vi 
Per doléa kis’? 

1 should be pleased to receive and criticise 

attempts accompanied by stamped addressed 

envelope. : 
M. C. BUTLER. 

Letero de D-ro Zamenhof. 

gvi Rajtigitaj Delegitoj haj pri la Centra 

Organiso. 

(Laŭ “ Pola Esperantisto ”» 

Kara Sinjoro Redaktoro ! Laŭ la propono 

de la “ Espero Katolika” vi petis min, ke mi 

per via estimata gazeto esprimu mian opinion 

pri tiu demando, kiu en la lasta tempo vekis 

tiom multe da disputoj kaj malpaco inter la 

esperantistoj (demando pri organizo). Mi kon- 

fesas, ke mi ne tute klare komprenas, por kio 

povas utili la petata publikigo de mia opinio. 

Ĉiu, kiun mia opinio interesas, povas ja scii ĝin 

tre bone, ĉar en la antaŭparolo al mia projekto 

pri Rajtigitaj Delegitoj kaj parte ankoraŭ en 

mia publika parolo Antverpena mi esprimis 

mian opinion tute klare kaj precize. 

En ia stranga, por mi ne komprenebla ma- 

niero ekkuris bedaŭrinde la famo, ke la pro- 

jekto pri Rajtigitaj Delegitoj estas ne ma 

opinio, sed opinio fremda, kiun oni altrudis al 

mi! Kaj tio sufiĉis, por ke multaj esperantistoj, 

anstataŭ memstare pripensi .mian projekton, tuj 

en la komenco akceptis ĝin kun malkonfido. 

En Antverpeno tiu malkonfido malaperis, sed 

poste, sub influo de agitado, ĝi denove aperis. 

Bone, en tia okazo por kio do servos mia nun 

ripetota klarigo? oni ja simple diros denove, ke 

la nunan artikolon iu devigis min publikigi... 

En Antverpeno mi laŭte kaj tre klare de- 

mandis la esperantistojn, ĉu ili deziras, ke en 

niaj kongresoj ni de nun havu Rajtigitajn De- 

legitojn. Pri tiu demando, kiu-ne estis ja star- 

igita surprize, sed pri. kiu ĉiuj havis antaŭe 

sufiĉe da tempo, por ĝin. pripensi kaj priparoli, 

la grandega plimulto respondis per ““ jes.” Se 

la demando estus pri tio, ĉu la esperantistoj 

konfidas al mf la kondukadon de la tuta Esper- 

anta afero, oni povus eble pensi, ke ili sin ĝenas 

fari al mi malagrablaĵon ; sed ĉar la demando 

absolute neniom koncernis mian personon, tial 

neniu havis kaŭzon, por sin ĝeni. 

La voĉoj kun ““ jes.” prezentis tian frakase 

grandegan plimulton, kaj. ĉe la tuj farita kon- 

traŭpruvo, la voĉoj kun ““ne”. prezentis tian 

bagatelan nombron, ke pri la volo de la 

kongresanoj. povis ekzisti absolute nenia dubo. 

Ŝajnis do, ke ni havas plenan kaj absolute ne- 

disputeblan rajton esperi, ke de nun ĉio estos 

en plej bona ordo, ke finiĝos la konstanta 

malpaco, kiu regis en nia tendaro dum la lastaj 

jaroj, ke de nun ĉiu dubo, koncernanta la tutan 

esperantistaron, estos solvata ne de apartaj 

demagogoj, kiuj altrudas. al ĉiuj sian opinion 

aŭ deziron, sed de la esperantistaro mem, per 

iliaj ĉiujare kaj orde elektotaj delegitoj... 

Sed: ho ve, la espero nin trompis. Tuj post 

la Antverpena kongreso komenciĝis denove



      

agitado kontraŭ la institucio de Rajtigitaj De- 

legitoj. La malkontentuloj kredigas, ke la de- 

cido Antverpena. estis alfrudeta al la esperan- 

tistoj, ke oni ne sciis, pri kio oni voĉdonis, 

k.t:p., k.tp. Kontraŭ tiaj asertoj mi energie 

protestas kaj mi alvokas la ateston de ĉiuj, kiuj 
partoprenis en la kongreso. 

Sinjoroj malkontentuloj! Se vi trovas, ke 

la Antverpena decido ne prezentas la volon 

de la esperantistaro, tiam pruvu tion kaj donu 

al ni la eblon informiĝi pli ĝuste pri tiu volo ; se 

vi volas diri, ka la esenco de la projekto pri 

Delegitoj estas akceptita kaj oni nur neregule 

voĉdonis pri la detalo, tiam diru tion Z/are kaj 

ne senkreditigu en la okuloj de la esperantistaro 

la ĉzutan aferon; se nia voĉdonado estis nere- 

gula, aranĝu al ni alian pli regulan voĉdona- 

don; miaflanke mi promesas al vi, ke ĉion, 

kion 'ajn la esperantistaro decidos, mi jam 

antaŭe blinde akceptas; sed mi deziras nur, 

ke tio estu la volo de la esperantistaro kaj ne la 

volo de apartaj personoj. Se montriĝos, ke la 

esperantistoj ne volas mem esti la administran- 

toj de sia afero, mi certe tion ne altrudos al ili ; 

se' en Antverpeno ni faris ian eraron, ĉu prin- 

cipe, ĉu en detaloj, donu al ni bonajn, trank- 

vilajn konsilojn kaj helpu al ni rebonigi tiun 

eraron ; sed se vi ne konsilas, sed nur atakas, 

senkreditigas kaj senkuraĝigas,—vi. per tio 

certe ne faras bonan servon al Esperanto. 

'” Kelkaj diras, ke oni atakas nun ne la prin- 

cipon de kongresaj Rajtigitaj Delegitoj, sed nur 

la konstantan “Ĝeneralan Organizon.” Sed 

tio estas ja nur vortoj erarigaj. Oni scias, ke 

konstanta ĝenerala organizo ne sole ankoraŭ 

tute ne ekzistas, sed ĝi eĉ ne estas ankoraŭ 

proponita. En Antverpeno oni nur elektis ko- 

mitaton, kiu devas esplori la demandon pri 

tia organizo kaj eventuale ellabori kaj prezenti 

al la esperantistoj ian projekton. Kontraŭ kiu 

do kaj kontraŭ kio batalas la malkontentuloj, 

kiuj priskribis la elekton de la studa komitato 

kiel ion tute senordan, kontraŭregulan kaj -eĉ 

preskaŭ kiel ian friponaĵon? Ni ne scias 

ankoraŭ, kiam la komitato finos sian studan 

laboron (en la nuna jaro — verŝajne sub la sen- 

kuraĝiga influo de la konstanta atakado — 

ĝi me finis al la difinita templimo, kaj tial 

en Krakovo la rezulto de ĝia laboro ze povos 

esti prezentita al voĉdonado); ni ne scias 

ankoraŭ, al kie konkludo la komitato venos, 

t.e., ĉu ĝi trovos konstantan ĝeneralan orga- 

nizon rekomendinda aŭ ne; se ĝi en la jaro 

1913 prezentos projekton de organizo, ĝi laŭ la 

regularo “publikigos la projekton almenaŭ tri 

monatojn antaŭ la kongreso, por ke ĉiuj esper- 

antistoj havu sufiĉe da tempo, por ĝin pripensi 

kaj priparoli ; poste ĝi estos diskutata de bone 

preparitaj Delegitoj en la kongreso, kaj nur 

poste ĝi estos regule voĉdonata... Kian do 
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sencon havas la atakado kontraŭ projekto, pri kiu 

oni ne scias ankoraŭ, ĉu ĝi estos kaj ia ĝi estos. 

Ĉu niaj malkontentuloj, kiuj la malbonecon 

de la Antverpena kongreso penis pruvi inter- 

alie per elmeto de la protesto de S-ro Michaux, 

efektive kaj sincere kredas, ke la Antverpena 

kongreso, kiu tute ne estis preparita nek 

rajtigita por la esploro de tia grava afero, 

devis tuj, senstude, akcepti la projekton de 

S-ro Michaux, anstataŭ transdoni ĝin al studa 

kimitato? Ĉu ili mem ne estus la unuaj, kiuj 

terure protestus kaj insultus, se la kongreso 

farus ion similan? Ĉu niaj malkontentuloj 

efektive kaj sincere kredas, ke la tute ne pre- 

parita kaj ne rajtigita kongreso devis rapidece 

esplori kaj akcepti la projekton de U.E.A. kiu 

aperis nur dum la kongreso mem kaj kiun 

la esperantistaro tute ne havis la eblon antaŭe 

pripensi? Cu efektive kaj sincere la malkon- 

tentuloj vidas krimon en tio, ke, anstataŭ 

akcepti nepreparite kaj nerajtigite la projekton 

de S-ro Michaux aŭ de U.E.A., la kongreso 

decidis, ke antaŭe ĉio devas esti studata ? 

Ne sole ia definitiva ĝenerala organizo, sed 

eĉ ia propono pri tia organizo ne estas ankoraŭ 

akceptita; ĉio estas nun ankoraŭ siudata. 

Neniu sekve povas dubi pri tio, ke la tuta 

atakado celas ne la ankoraŭ ne ekzistantan 

Ĝeneralan Organizon, sed nur la principon de 

kongresaj Rajtigitaj Delegitoj; la malkonten- 

tuloj simple ne volas, ke la esperantistoj havu 

la eblon decidi pri siaj komunaj aferoj. Kion 

do ili havas kontraŭ la principo de Rajtigitaj 

Delegitoj? 
Ili timigas la esperantistojn, ke la Rajtigitaj 

Delegitoj forrabos de la esperantistoj ilian 

liberecon !! ke ili prezentos estraron, kiu donos 

al la esperantistoj ordonojn, metos sur ilin 

ŝarĝojn! Pardonu min, sinjoroj, sed tia timigado 

estas ja trestranga. “Ĉiu komprenas ja tre bone, 

ke la esperantistoj ne prezentas ian regnon kun 

ĝendarmoj kaj neniu havas aŭ iam povos havi 

la forton, devigi la esperantistojn ion fari aŭ 

ion oferi. Por la personoj, kiuj povus ankoraŭ 

havi ian dubon, estas ja tute klare dirite ne sole 

en la antaŭparolo al la regularo pri Delegitoj, 

sed ankaŭ en la regularo mem, ke por privataj 

esperantistoj la decidoj de la Delegitoj havas 

absolute nenian devigon, sed ili elmontras nur 

la opinion de la plimulto por tiuj esperantistoj, 

kiuj desiras scii tiun opinion kaj kiuj propravole 

desiras alkonformigi siajn agojn al tiu opinio. 

Kiu ne destras tion fari, tiun certe neniu devigos. 

Ĉiu senpartia homo komprenas, ke la ĉefa celo 

de la Rajtigitaj Delegitoj estas : doni al esper- 

antistoj plenan Ziberecon kaj forton. Nun nia 

afero dependas de kelkaj plej popularaj gazetoj, 

kiuj sugestias al la tuta esperantistaro siajn 

opiniojn, kaj tio (kiel montris ekzemple la 

bistorio de nia movado en Svedujo) en ia nean-



  

taŭvidebla okazo povus iam fariĝi tre danĝera 
por nia tuta afero. La institucio de Rajtigitaj 
Delegitoj, kiu donas al ni la eblon ĉiam informiĝi 
pri la opinio de la plimulto, celas liberigi la 
esperantistaron de tiu dependo kaj nian tutan 
aferon de tiu danĝero. 

Oni timigas la esperantistojn, ke la kongresaj 
Delegitoj eble iam ŝanĝos la lingvon! Sed en 
la regularo de niaj kongresoj ekzistas ja fun- 
damenta paragrafo, kiu tre. klare „»alpermesas 
al la kongreso pridiskuti demandojn lingvajn. 
Cetere — se eĉ tiu paragrafo ne ekzistus, Ĉu 
efektive iu povas serioze pensi, ke la tuta 
esperantistaro iam fariĝos tiel idiota, ke deman- 
dojn pri lingvo aŭ aliajn demandojn, postulantajn 
specialan kompetentecon, ĝi pridiskutos en 
kongreso, konsistanta el nekompetentaj kaj ne 
speciale preparitaj personoj? Ciu komprenas 
tre bone, ke se aperos ia lingva demando, ĝi 
estos forsendita al la Akademio, poste — se la 
Akademio aprobos — al la tuta Lingva Komitato 
kaj nur fine, se ankaŭ la tuta Lingva Komitato 
aprobos — ĝi venos al la kongreso, tamen kom- 
preneble ne por lingva diskutado, sed nur por 
aprobo aŭ malaprobo. La kongreso sekve ne 
sole neniam povas decidi ian reformon kontraŭ 
la deziro de la Lingva Komitato, sed kontraŭe, 

ĝi povas doni sian malpermeson, se la Lingva 
Komitato farus ian facilaniman decidon. Sekve 
se ni tute prave ne timas, ke la Lingua Komitato 
iam farus facilaniman paŝon (kion ĝi ses kontrolo 
de kongresaj delegitoj povus ja fari multe pli 
facile, ol Zum ilia kontrolo), — de la flanko de la 
Delegitoj certe minacas al ni memia danĝero en 
ĉi tiu rilato, sed kontraŭe, la Delegitoj prezentos 
por ni defendon en la okazo, se eble la Lingva 
Komitato iam volus fari ian danĝeran agon. 
Neniu povas nun dubi, ke ĉia provo fari en nia 
lingvo rompojn renkontus plej energian kon- 
traŭstaron de la tuta esperantistaro, ĉar en la 

nuna tempo ni ĉiuj konscias, ke tio estus pereiga 
por nia afero; sed la mondo: devas scii, ke ni 

gardas la netuŝeblecon de nia lingvo nur pro 
prudento kaj kiel homoj Ziberaj, kaj ke se iam- 
efektive apetus ia senduba neceseco ŝanĝi nian 
lingvon, ni principe havas la rajton tion fari tiel 
same, kiel ĉiu nacio principe havas la rajton fari 
kun sia nacia lingvo ĉion, kion ĝi trovos necesa. 
Ĉiu penado gardi la netuŝeblecon de nia lingvo 
per rimedoj de iaj Astaj regnoj, t.e., per malper- 
meso de kunvenado kaj konsiliĝado- pri. niaj 
aferoj pro la timo, ke eble ni volos iam konsiliĝi 
pri la lingvo mem, — tia penado ludi la rolon de 
ĝendarmoj sen forto «estus ne sole ridinda kaj 
tute sensukcesa, sed ĝi donus rezulton rekte 
malan: ĝi nur zwsfigus deziron de reformoj kaj 
senkreditigus nian lingvon en niaj okuloj kajen 
la okuloj de la tuta mondo multe pli, oltion povus 
fari ĉiuj kontraŭesperantistoj kune prenitaj. : 

Oni eble timas, ke la Delegitoj povos iam fari 

alian. (ne linpri) facilaniman decidon ? . Sed 
ĉiu. diskutota demando estos ja publikigita tri 
monatojn antaŭ la kongreso, ĉiuj esperantistoj 
sekve havos. sufiĉe da tempo, por pripensi. ĝin 
kaj averti siajn delegitojn ; kaj'se malgraŭ. ĉio 
la Delegitoj faros ian facilaniman decidon, la 
malkontentuloj povos ja, dum tuta. jaro priparoli 
la decidon prepari la spiritojn kaj prezenti al la 
venonta kongreso proponon pri forigo de la 
antaŭa decido. 

Oni plendas . kontraŭ. diversaj dezzloj de la 
regularo pri. Rajtigitaj Delegitoj; ekzemple pni 
protestas kontraŭ la decido, ke la societoj, 
sendantaj Delegitojn, devasion pagi-por.tio; ati 
oni plendas kontraŭ tio, ke la kondukado de la 

aferoj pri. la Delegitoj estas transdonita al la 
Centra Oficejo, kiu laŭ la diro de la malkon- 
tentuloj malbone kondukas la aferon kaj malbone 
uzos la enkasigitan monon. Bone; sed se la mal- 
kontentuloj estas konvinkitaj, ke ili estas pravaj, 
kiu do malpermesas al ili, ke al la venonta kon- 
greso ili lojale kaj trankvile prezentu proponon 
pri la forigo aŭ ŝanĝo de la al ili malplaĉantaj 
detaloj ? 

Oni diras, ke proponon, kiu estas malagrabla 
al la prezidanto de la Konstanta Kongresa 
Komitato, ĉi tiu prezidanto ne volos enporti en 
la tagordon de la kongreso. kaj sekve oni ne 
povos ĝin. pridiskuti. Sed ĉiu povas ja facile 
kompreni, ke tia timo estas tute senkaŭza, ĉar 
la prezidanto de la konstanta Kongresa Komitato 
ne havas ja la rajton nek la povon malakcepti 
ion en la tagordon laŭ sia propra plaĉo. En 
Antverpeno la tuta kongresa komitato (ne la 
prezidanto) rifuzis akcepti unu proponon nur 
pro tio, ke ĝi celis elvoki skandalon. Sed se iu 
en ĝentila maniero skribos. ekzemple: ‘‘ mi 
proponas, ke la rajto sendi Delegitojn estu sen- 
paga,” aŭ: “fmi proponas, ke por plena 
senpartieco kaj superpartieco de la institucio de 
Rajtigitaj Delegitoj, ĉiuj aferoj, koncernantaj 
tiujn Delegitojn kaj ĉiuj pagoj de tiuj Delegitoj 
estu administrataj ne. de la Centra Oficejo, sed 
de ia speciala sekretariokasisto, elektata de la 
Delegitojmem,” — ĉu efektive iu povas timi, ke 
tiamaniere redaktitajn proponojn la kongresa 
komitato povus propravole malakcepti en la 
tagordon ? Kaj se eĉ ni supozus, ke la kongresa 
komitato farus tian maljustaĵon, la proponanto 
havas ja ĉiam la rajton apelacii al-la Delegitoj 
private kaj senpere, kolekti por sia propono la 
necesan nombron da subskriboj kaj devigi la 
komitaton enporti la sajulo rifuzitan proponon 
en la tagordon. 

Oni eble diros, ke pro ia premado de la flanko 
de la ““ eminentuloj,” nenia propono malagrabla 
por la eminentuloj povas havi esperon ricevi por 
si en la kongreso plimulton -da- voĉoj. Sed 
ankaŭ tio estas ja tute ne vera; ĉar dum longa 
tempo antaŭ la kongreso ĉiu proponanto havas
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ja plenan povon bone motivi sian farotan pro- 
ponon en la gazetoj aŭ per cirkuleraj leteroj al la 
societoj kaj grupoj esperantistoj kaj sekve 
garantii al si, ke, se lia propono estas efektive 
prava, ĝi certe trovos por si en la kongreso la 
plimulton da voĉoj. 

Vi vidas sekve. ke ĉion, kio povas esti utila 
por nia. afero, oni povas tre bone atingi en 
maniero trankvila, kaj tute ne estas necese semi 
konstantan malpacon kaj per ĉiuj fortoj paralizi 
ĉian vivon kaj progreson en nia afero. La 
Delegitaro konsistas el homoj kaj komprene- 
ble povas erari; precipe facile ĝi povis erari en 
la unua momento post sia naskiĝo, kiam ĝi 
havis ankoraŭ tro malmulte da sperto. Tion 
ĉiu devas kompreni, kaj ĉiu bona esperantisto, 
al kiu ŝajnas, ke la Delegitaro eraris, devas 
lojale diri al si: ““la plimulto decidis, sekve mi 
devas min submeti ; sed ĉar mi estas konvinkita, 
ke la decido estas erara, tial mi penos, ke en la 
venonta kongreso oni rebonigu la eraron.” Sed 
se iu, al kiu ne plaĉas tiu aŭ alia decido, tiu aŭ 
alia eble nelerta faro de la kongresa estraro, tuj 
malpaciĝas, komencas atakadon, bojkotadon, 
senkreditigadon de la tuta kongreso, k.t.p...ĉu 
tia agado estas bona ? 

k 
Ĉi tiu mia artikolo estos verŝajne mia lasta 

artikolo sur la kampo de esperantista diskutado. 
Pro kelkaj kaŭzoj mi de nun verŝajne neniam 
plu partoprenos en diskutado, nek en la kon- 
gresoj, nek en la gazetoj. Ew Krakovo mi tute 
certe detenos min de ĉia partoprenado en la 
diskutoj; sekve tiuj, kiuj estas kontraŭ mia 
opinio, havas plenan povon kontraŭbatali ĝin per 
ĉiuj fortoj, ne timante, ke mi polemikos kontraŭ 
lli eĉ per unu vorto. Sed ĝuste pro tio, ke mi 
ne intencas plu diskuti, mi nun la lastan fojon 
klarigis mian opinion. 

Mi atentigas pri tio, ke mi esprimis ne mian 
deziron, sed nur mian eprinion, ĉar mia destro 
estas nur unu : ke la Esperanta afero, vivu kaj 
progresu sane, en kia ajn maniero tio estos. Se 
mia opinio estas erara, la esperantistoj forĵetu 
ĝin; sed ili faru tion en maniero orda, per 
regula voĉdonado. 

L. L. ZAMENHOF. 

3, 3.353: 3 

Fabelo. 
De MAKSIMO GORKY. 

La blua trankvila lago en profunda kadro de 
l. montoj, flugiligitaj per la eterna nego ; 
malhela punto de ĝardenoj per luksaj faldoj 
malleviĝis al la akvo, de l' bordo rigardas en 

akvon blankaj domoj, — ŝajnas, ke ili estas 
faritaj el sukero, — kaj ĉio ĉirkaŭe similas je 
trankvila dormo de infano. 

Mateno. De l' montoj. delikate fluadas odoro 
de floroj, tuj leviĝas la suno, kaj sur la trunketoj 
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de l' herbo ankoraŭ brilas la roso. Griza 
rubando de l' vojo estas ĵetita en mallaŭtan 
fendegon de l' montoj, la vojo estas pavimita 
per la ŝtonoj, sed ĝi ŝajnas mola kiel veluro 
kaj ial oni volas karesi ĝin per la mano. 

Apud la amaso de makadamo sidas nigra 
kiel skarabo laboristo, sur la brusto li havas 
medalon, la vizaĝo estas serioza, kuraĝa kaj 
afabla. 

Metinte la bronzajn manojn sur siajn genuojn, 
levinte la kapon, li rigardas vizaĝon de pasanto, 
staranta sub la kaŝtanarbo, kaj diras al li : 

— Ĉi tio estas pro la ““ Simplono,” sinjoro, 
ĉi tiu medalo — pro la laboro en Simplona 
tunelo !” 

Kaj mallevinte la okulojn sur la bruston, li 
afable ridetis al la bela peco de metalo, 

— He, ĉia laboro estas malfacila ĝis oni ĝin 

ekamas kaj poste ĝi ekscitas kaj fariĝas pli 
facila! Tamen, jes, estis malfacile ! 

Silentinte, li ekbalancis per la kapo, ekridante 
al la suno kaj subite li entiiziasmiĝis, svingis 
per la mano, liaj nigraj okuloj ekbrilis. 

— Estis eĉ terure iufoje. Ja ankaŭ la tero 
devas ion senti! Ĉu ne vere? Kiam ni eniris 
en ĝin profunde, tratranĉinte ĉi tiun vundon, — 
la tero tie, interne, renkontis nin severe. i 
spiradis je ni varmege, de ĝi kvazaŭmortis la 
koro, la kapo fariĝis peza kaj doloris la ostoj. Ĉi 
tio estis sentita de multaj homoj. Poste ĝi super- 
ŝutis la homojn per la ŝtonoj kaj priverŝis nin 
per varmega akvo. Ĵes... estis terure, ĉar ĉe 
la fajro ĝi fariĝis ruĝa kaj la patro diris al mi ; 
— Ni vundis la teron kaj ĝi superakvigos kaj 
forbruliĝos nin ĉiujn per sia sango. Vi vidos! — 
Certe, ĉi tio estis fantazio, sed kiam oni aŭdas 

tiajn vortojn profunde en la tero, en mezo de 
malseka, sufoka mallumo, ploremaj plaŭda- 
doj de akvo, grincado de fero kontraŭ 
ŝtonon, — oni malmulte forgesas pri fantazioj. 
Tiel ĉio estis fantazia, kara sinjoro! ni — 

homoj tiel malgrandaj kaj ĝi, la monto — 
la monto, al kiu ni traboris la ventron! 
Oni devas vidi por kompreni! Oni devas vidi 
la nigran faŭkon, tratranĉitan de ni — mal- 
grandaj hometoj, enirantaj en ĝin matene ĉe 
leviĝo de l' suno, kaj la suno rigardas malgaje 
post la forirantoj en internon de l' tero... 
Oni devas vidi niajn maŝinojn kaj la malafablan 
aspekton de |’ monto... kaj aŭdadi la obtuzan 
bruon profunde en ĝi kaj ĉi tiujn eksplodojn 
kvazaŭ la ridego de frenezegulo... 

Li ĉirkaŭrigardis siajn manojn, ordigis la 
bluan jakon kaj mallaŭte ekspiris. 

— La homo scipovas labori — daŭrigis li 
kun videbla fiero — ho! sinjoro ! la malgranda 
hometo, kiam li volas labori — estas nevenk- 
ebla forto! kaj kredu: fine ĉi tiu malgranda 
homo faros ĉion, kion li volos. Mia patro 
komence ne kredis. 
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— Tratranĉi la monton traen el lando en 

landon — diris l — estas kontraŭ Dio, kiu 

dividis la teron per la muroj de montoj. Vi 

vidos, ke Madonna ne estos kun vi — Li trom- 

piĝis, la maljunulo; Madonna estas kun ĉiuj, 
kiuj amas ŝin. Poste la patro ankaŭ komencis 

opinii preskaŭ kvazaŭ — jen, mi diras al vi — 

kvazaŭ li eksentis sin pli alta, pli forta, ol la 

monto. Sed estis tempo, kiam li, dum la festoj, 

sidante ĉe la tablo antaŭ la botelo de vino, 

sugestiis al mi kaj al aliaj : 
—- Infanoj de Dio — ĉi tio estis lia plej 

amata, kutima esprimo, ĉar li estis bona kaj 

religiema homo — Infanoj de Dio! Tiel oni ne 

devas batali kontraŭ la tero : ĝi venĝos pro siaj 
vundoj kaj restos nevenkebla ! Jen, vi rigardos ! 

Ni traboros la monton ĝis la koro kaj kiam ni 

tuŝos ĝin — ĝi forbruligos nin, ĝi ĵetos je ni 

fajron, ĉar la koro de !' tero estas fajra, ĉi tion, 

ĉiuj homoj scias. Kulturi la teron — jes ! helpi 

al ĝi naski — tio estis al ni testamentita, sed 

jen ni difektas ĝian aspekton, ĝiajn formojn. 

Rigardu, ju pli malproksimen ni enpenetras en 

la monton, des pli fariĝas varmega la aero kaj 

pli malfacile fariĝas spiradi... 
La homo mallaŭte ekridis, tordinte la lip- 

harojn per la fingroj de ambaŭ manoj. 
— Ne nur li opiniis tiel. i tio estis vere: 

ju pli malproksimen — des pli varmega fariĝis 

en la tunelo, des pli multe da homoj malsaniĝis 

kaj falis teron. Kaj pli forte fluadis la 

varmegaj fontoj, de supre ŝutiĝis la tero 

kaj du el ni, el Lugano, freneziĝis kaj dum la 

noktoj multaj deliradis en nia kazerno, ĝemadis 
kaj saltadis de litoj en ia terurego... — Ĉu mi 

ne estas prava ? — diris la patro kun teruro en 

la okuloj kaj tusante ĉiam pli kaj pli ofte, pli 

kaj pli surde. — Jes, ĉu mi ne estas prava? — 

diris li — la tero estas nevenkebla ! 

— Fine li kuŝiĝis por neniam leviĝi. Li estis 
forta, mia maljunulo! Pli ol tri semajnojn li 
batalis kun la morto, obstine, sen plendoj, kiel 

homo, kiu konas sian valoron. — Mia laboro 

estas finita, Paolo, — diris li al mi unufoje 

nokte — gardiĝu kaj revenu hejmen, akompanu 

vin Madonna. -— Poste li longe silentis, ferminte 
la okulojn, spirante spasme. 

La homo leviĝis, ĉirkaŭrigardis la montojn 

kaj etendiĝis kun tia forto, ke la tendenoj ek- 

fendiĝis : 
— ...Prenis mian manon, altiris min al si kaj 

diris : — sankta vereco, sinjoro ! — 
La homo klare ekridetis. 
— Ĉu vi scias, Paolo, mia filo, — diris l — 

mi tamen pensis, ke ĝi plenumiĝos : ni kaj ĉi 
tiuj, kiuj iradas de l alia flanko, trovos unu la 

alian en la monto, ni renkontiĝos — ĉu vi 

kredas al tio? 
— Mi kredas. 
— Bone, mia filo, tiel estas necese : ĉion oni 

devas fari kun'kredo en la bona rezultato kaj en 
Dio, kiu helpas kun la preĝoj de Madonna, al 

bonaj aferoj. Mi petas vin, filo, se ĝi okazos, 

se kunvenos la homoj, venu al mia tombo 

kaj diru : Patro ! estas farita ! — por ke mi sciu. 

-— Bone, mi promesis al l. Li mortis post 

kvin tagoj. Jam du tagojn antaŭ el morti li 

petis min kaj aliajn por ke oni enterigu lin tie, sur 

ĉi tiu loko, kie H laboris en tunelo... tre petis... 

sed, mi opiniias, ke ĉi tio estis jam deliro... 

Ni kaj tiuj, kiuj iradis de l' alia flanko, kun- 

venis en la monto dek tri semajnojn post la 

morto de mia patro. Estas freneziga tago, 

sinjoro! Ho, kiam ni ekaŭdis tie, sub la tero, 

„en la mallumo — la bruon de l' alia laboro, la 

bruon de l homoj irantaj al ni renkonten, kom- 

prenu, sinjoro, sub grandega ŝarĝo de l' tero, kiu 

se volus — povus nin dispremi nin, malgrandajn, 

per unu movo. ĉiujn ! 
Dum multe da tagoj ni aŭdadis ĉi tiujn sonojn, 

tiel surdajn. Kun ĉiu tago ili fariĝis pli kom- 

preneblaj kaj pli klaraj, kaj ekposedis nin la ĝoja 

frenezo de venkintoj: ni laboris kiel malbonaj 

spiritoj, kiel senkorpuloj, ne sentante laciĝon, 

ne postulante montrojn. Estis bone, vorto de 

honoro! Kaj ni ĉiuj fariĝis tiel bonaj, afablaj, 

kiel infanoj. Ha! se vi scius kiel forta, netoler- 

eble pasia deziro — renkonti homon en la 

mallumo, sub la tero, kien vi, certe kiel talpo 

enpenetriĝadis dum longaj monatoj! ' 

Li tuta ekbruliĝis, iris ĝis la aŭdanto kaj 

enrigardante en liajn okulojn per siaj profundaj 

okuloj, mallaŭte kaj ĝojeme daŭrigis : 

— Sed kiam, fine, ruiniĝis la tavolo de l' 

tero kaj en la truoj ekbrilis la ruĝa fajro de 

torĉo kaj ies nigra vizaĝo, priverŝita per larmoj 

de ĝojo, kaj ankoraŭ de torĉoj kaj vizaĝoj, kaj 

ektondris krioj de l' venko, krioj de l ĝojo — 

ho, ĉi tio estis la plej bona tago de mia vivo kaj 

memorante ĝin, mi sentas, ke mi ne vane 

vivis! Estis laboro, mia laboro, propra laboro, 

sankta laboro, sinjoro, mi diras al vi, jes! 

Kaj kiam ni eliris el sub la tero kaj rigardis la 

sunon, multaj el ni, kuŝiĝinte sur la teron per 

la brusto, kisis ĝin kaj ploris. Estis tiel bone, 

kiel bona fabelo! 
Jes, oni kisis la venkitan monton, oni kisis la 

teron — en tiu tago ĝi fariĝis por ni aparte prok- 

sima kaj komprenebla, sinjoro, kaj mi ekamis 

ĝin kiel virinon ! 
Certe, mi ekiris al la patro, ho, jes! Certe .. 

kvankam mi scias, ke la mortintoj nenion 

povas aŭdi, sed mi iris. Oni devas estimi la 

dezirojn de tiuj, kiuj laboris por ni kaj ne malpli 

ol ni suferis. Ĉu ne vere? : c 

Jes, jes, mi ekiris al lia tombo, prifrapis la 

teron per la piedo kaj diris, kiel li tion deziris : 

— Patro! estas farita! — diris mi — La 

homoj venkis! Estas farita, patro ! 7 

Esperantigis el rusa lingvo, LYDIA RUDMAN.



      

: La fratoj Rappoltstein. 

Elsasa* Legendo, de CHARLOTTE PULVERS. 

Ili estis kuraĝaj ĉasistoj kaj arkpafistoj, kiuj 

neniun ĉasaĵon maltrafis ; kiel fratoj ili sin multe 

amis reciproke kaj ĉiam estis kune. Unu el ili 

loĝis en Kastelo S-ta. Ulrich, la alia en la apuda 

Kastelo Girsberg, kaj kiam tagiĝis, tiu en S-ta. 

Ulrich ekvekis la alian en Girsberg per kornsa- 

luto kaj nokte la sama signo trasonis la arbaron 

kiel lasta saluto. 
“Kaj nun ili elpensis strangan veksignon : tiu, 

kiu unua sin levas je l ripoza lito, devas sendi 

sagon al la fenestro de la alia. 

Frumatene Kavaliro Kurt en St. Ulrich elli- 

tiĝis kaj sagon sendis al la fenestro de sia frato, 

laŭ interkonsento. Sed apenaŭ la sago estis 

for, lia frato aperis en la fenestro, kiu ankaŭ 

volis forsendi sian sagon. Sed la sendilo de 

Kavaliro Kurt jam penetris en lian koron, kaj, 

senviva, li falis teren. 

Kiam Kurt tion eksciis, li ekteruriĝis pro sia 

ago. Profunda pento lin igis maldormi, kaj 

kiam li fine dum frumateno ekdormetis, lia 

mortigita frato aperis antaŭ li kun la sanga 

vundo, lin kulpige rigardante. 

Alte superstaras la turoj de St. Ulrich en la 

iom post iom malaperanta nokto ; malvarmeta 

vento la valon trablovas kaj la matenon anoncas. 

Kaj en malproksimo briletas la unuaj nuboj, 

orsimile. Nigra figuro rigide staras sur la turo 

kaj fikse rigardas al Kastelo Girsberg sur kruda 

roko. Estas Kavaliro Kurt. Je-ĉi tiu horo 

kutime la korno de lia frato sendis al li gajan 

matensaluton. Iom post iom la montoj heliĝas, 

kaj la unuaj radioj preterflugas la pinton de 

Kastelo St. Ulrich. : 

Baldaŭ devus ekiĝi la taga movado en 

Girsberg kaj St. Ulrich, ridado kaj ŝercado. 

Sed la kavaliro nun ĉi ĉion malŝatas de post 

sia malbona ago. Malgaje, murmure li trapaŝas 

la arbaron, evitante la homojn. Kion Ki hodiaŭ 

frumatene kaj tiel solece nur volas fari sur la 

turo? 
La ombro de l' frato lin salutas el Kastelo 

Girsberg. Plie Kavaliro Kurt sin klinas antaŭen, 

kvazaŭ li volas lin vidi pli bone. Sed poste li 

terure ekkriegas kaj falas en la profundan 

abismon. 
Plendoj flugetas tra la dezertaj ruinoj de, St. 

Ulrich kaj de Girsberg en silentaj someraj noktoj, 

Ankaŭ korsigno kelkfoje sonas tra la arbaro. 

kiun alia respondas. La fratoj Rappoltstein, 

kiujn la morto denove unuigis, al si reciproke 

sendas saluton je gaja ĉasado, kiel foje, kiam ili 

ĝuis sian junecon. 

  

* Elzaso: Sudokcidenta provinco en Germanlando. 
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Redakcia Korespondado. 

En la lasta tempo, dank’ al kelkaj alilandaj 

amikoj, membroj de 1. U. E.V.,ni ricevis diversajn 

tradukojn kaj originalaĵojn por presigo en B.E. 

Tralegante ilin, ni konstatis, ke tiuj afablaj 

helpantoj ne ĉiam bone komprenis, kian specon 

de verkaĵoj la Redakcio precipe bezonas. Por 

la instruo de eblaj kunlaborontoj ni do volus 

diri kelkajn vortojn. : 

Antaŭ ĉio oni volu rimarki, ke ni ne disponas 

vastege da spaco ; oni do ne sendu verkojn tre 

longajn. Plejbonan ŝancon por rapida enpresiĝo 

havas mallongaj noveletoj (Z$o0—1,500 vortoj), 

kiuj prezentas en simpla kaj vigla stilo rakonton 

karakterize nacian, tamen internacie kompre- 

neblan kaj interesan. Kaj precipe ni dezirus 

vivajn priskribetojn pri iu aktualaĵo neangla, 

ia tipa popola festo aŭ moro. Oni memoru, ke 

unu ĉefa celo de Esperanta gazeto estas, inter- 

konigi la naciojn, kaj tion ni povas plej bone 

fari, montrante unu al alia nian wacian vivon. 
* 

xx 

Alidirite, ĉiu nacio, donante per Esperanto en 

la komunan vivon internacian la plej bonan el 

sia propra vivo, pliriĉigas kaj plinobligas la 

suman vivon kaj kulturon de la mondo. En 

tiu pliriĉigo kaj plinobligo la Esperantaj gazetoj 

havas sian parteton, sian rolon. Tiun rolon ili 

povas plenumi nur se iliaj legantoj fervore kaj 

saĝe kunhelpas. Oni ne multe kunhelpas, 

tradukante ian banalan rakonton el efemera 

amuzgazeto; oni ne multe helpas, verkante 

patose entuziasman soneton pri la ““ kvinpinta 

stelo.” Sed oni helpas efektive, se, bone kom- 

prenante la idealon de nia afero, kaj la bezonojn 

kaj limojn de nia gazetaro, oni sendas al ni 

artikolojn aŭ tradukojn konformajn al ambaŭ. 
x . 

* Fe 

Sed ne timu, ia S-ro Serculo, ke ni volas 

peli el niaj paĝoj ĉion amuzan kaj ludeman. 

Ne prezentu al vi, ke ni volas peze paradigi 

antaŭ via malĉarmata okulo dignoplenaĉajn 

platstilaĵojn el ia tedega moresploristo, aŭ 

ne-praktikajn esperojn pri ne-efektivigebla 

neŭtraleco, aŭ pri universala reciproka karesado 

de ĉiuj samideanoj. Ne, ni ĉiam bonvenigos 

la pacan batalanton, kiu samtempe ŝercas kaj 

sufiĉe komprenas la spiriton de l' sprito, por ne 

preni por, privipinda persona atako kritikon 

kontraŭ principo. Vivu S-ro Era kaj liaj 

: flugfolioj ' ! 
ax 

Sed kvankam feliĉe oni ankoraŭ ne tute 

ekzilis la Spriton el Esperantujo, oni devus tamen 

preni Esperanton pli serioze ! Estas komuna 

konstato ĉe nia kontrolisto de manuskriptoj, ke 

multaj Esperantistoj tro alte ŝatas sian lingvan 

aŭ stilan kapablon, kaj volas kuri, antaŭ ol iĥ 

povas eĉ ireti. Esperanto estas facila, vere,
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sed ĝi estas lingvo vivanta, kiu havas propran 
spiriton kaj tradicion. Ne sufiĉas lernegi ĝin 
per ia nacia lernolibro en la daŭro de kelkaj 
semajnoj kaj monatoj, kaj tiam riski sin sur la 
maron de !' tradukado aŭ de l' originala verkado, 
—escepte se, kompreneble, oni estas geniulo kaj 
literaturisto naskita. Sed estas konata fakto, ke 
la geniuloj estas malmultaj, kaj la ordinara 
Esperantisto bezonas pli longan periodon de 
provado, por fariĝi kompetenta tradukisto— 
ne parolante pri originala verkisto. ? 

* 
* 

Sednemalesperu, Sinjorinoaŭ Sinjorolernanto! 
Se vi nur legos dum kelkaj monatoj bonan 
Esperantan prozon verkitan de D-ro Zamenhof 
kaj aliaj bonaj »epropranaciaj Esperantistoj, vi 
rapide akiros bonan internacian stilon...Tio 
estas, se vi efektive estas kapabla ĝin akiri! 

ar, efektive, ne ĉiu kapablas! Sed denove, ne 
malesperu ! Ni diros al vi evidentaĵon, kiu 
tamen por multaj estas profunda sekreto. La 
ĉefaĵo en ĉi tiu afero de l' verkado Esperanta, 
kiel en multaj aliaj, estas jeno: Sentu sincere, 
kaj hion vi sentas, tion esprimu sincere per 
simplaj vortoj. 

es 
Jen la éefa sekreto pri la Esperanta verkado. 

Per ĝi multaj, simplaj homoj, kiuj tute ne 
pretendas al klereco, sukcesis esprimi sin 
bonege en Esperanto post nur kelkaj monatoj 
da lernado. Sen gi, homoj plej kleraj kaj 
““ kulturitaj” eĉ post jaroj da provado, ne 
sukcesos trafe skribi Esperanton. Be sincereco 
ĉiam simpligas, kaj simpleco estas la esenco de 
la bona stilo. 

Sincera sentado estas ankaŭ la sekreto de 
bona tradukado. Ĉar por bone traduki ion 
en Esperanton, neniel sufiĉas traduki precize 
la vortojn el la nacia lingvo. Ne tiel oni 
transdonas nacian ĉefverkon en la mondliter- 
aturon. TYasentiĝin oni devas en Esperantujon! 
Malfacile estas, klare esprimi per vortoj la 
staton de l' menso ĉe tiu tradukado, sed ¢vasent? 
sufiĉe proksimigas la ideon. Estas kvazaŭ oni 
transigas parton de sia personeco trans la nacian 
limon en rondon da diverslandaj Esperantistoj. 
Se oni bone sukcesas, oni ricevas tradukon, 
kiun ĉiu samideano komprenas, kaj en kiu 
tamen ĉiu sentas ian delikatan apartan ĉarmon 
de nacieco. Kajakiri tiun fundamentan posedon 
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de Esperanto, por havi tiel diri ““ Esperanton en 
la sango,” oni devas diligente esplori kaj ĝui 
la Esperantan literaturon pli longe, ol unu 
jaron! s 

* 
Sed pri tio sufiĉe por la nuna monato. 

Demandema leganto en Cheltenham pafis 
kontraŭ la Redaktoran kapon dek-kvar demand- 
ojn pri lingvaj punktoj. Kelkaj havas komunan 
intereson.. Jen unu: ““La celo de la diversaj 
afiksoj estas, malpligrandigi kiom eble la 
nombro da radikoj lernotaj; kial do ekzistas 
tiuj vortoj: Zomenci (anst. malfini), arbusto 
(anst. arbeto), izabe (anst. homido aŭ virido), 
sendi (anst. irigi), resisti (anst. kontraŭ-batali 
aŭ stari)? ” , 

Nu, vortŝparemo estas ja havinda eco, kaj 
neniu povas malpermesi la uzon de la anstataŭaj 
vortoj donita interkrampe. Se nia korespon- 
danto dezirus “irigi libron (aŭ presfoliaron ?) al 
homido por ke tiu malfinu la malinstruon de 
Esperanto” bone, sed li baldaŭ rompos al ĉiuj 
samgrupanoj la kapon! Ĉefa afero en la homa 
interkomunikado de ideoj ne estas malmulteco 
de radikoj, sed kompreniĝado, kaj ĉiu 
sincera esploranto nepre konstatos, ke D-ro 
Zamenhof en tiu malfacila afero de radikelektado 
trafis mirinde la mezan punkton inter la teorio 
kaj la praktiko. Tian afiksoĵongladon oni 
prefere lasu al kapstreĉaj ŝercistoj kaj vort- 
gimnastikuloj! 

* xx . 
Alia demando: ‘‘ Kial  ¢erpomo  signifas 

potato? Anglo, kiu scias nenian lingvon krom 
la propra, ne povus diveni la signifon de la 
vorto per kunmeto de la primitivaj radikoj zer 
kaj pom, sed devus lerni ĝin kiel memstaran 
radikon.” — Anglo ja eble ne tuj komprenus, 
sed franco kaj germano (eble alinacianoj ?) tuj 
komprenus. Kaj la anglo, sen troa cerbstreĉado, 
certe ankaŭ baldaŭ sukcesus kapti la signifon. 
Grava necesaĵo ĉe internacia lingvo estas ja la 
““ internacieco,” kaj al ĝi D-ro Zamenhof pli ol 
unu foje saĝe oferis, sur la altaro de facileco, la 
nuran logikon. Ĉu ne unu el la plej grandaj 
profitoj ricevataj el Esperanto estas tio, ke ĝin 
lernante. oni devas iom plivastigi la nacian 
horizonton kaj reciproke cedi kaj helpi je la 
utilo de aliaj popoloj, kaj iom ““ give and take ” 
en la internacia vivo kaj mondservado ? 

3, 3, 3 3 

As Others See Us. 
Newspaper Comment and Correspondence. 

When the idea of anorganised Press movement was 
broached in the autumn of Igto, it was received with 
misgivings by quite a number of those who, by reason 
of their being Esperantists at all, might have been ex- 
pected to entertain more optimism regarding it But 
many others were confident enough to give the needed 
support, and the effectivework of these latter soon con- 

vinced the waverers that there was more in the move- 
ment than they at first thought. Moreover, the original 
members have shown a capacity for their task at once 
praiseworthy and promising. nly those acquainted at 
first hand with the scope of the Esperanto Press Club 
can realise how far it has succeeded, and how much 
farther it might go with increased resources.
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Instead of the controllers of newspapers and journals 
having to be coaxed and bamboozled into accepting 
matter about Esperanto for publication, it has been 
found over and over again that all they ask before 
granting the favour is that the proffered communica- 
tion shall be of sufficient news-value to warrant inser- 
tion, Of no use is it to submit to them a long screed 
of fulsome faith in the international language Esperanto. 
It but creates disappointment and makes the editor 
chary of. his well-meaning contributor in future. No; 
what is submitted must treat of just that aspect of the 
subject which has some special reason for making a 
public appearance in print at the moment. 
We give a few practical examples of what we mean— 

examples characteristic of the activities of the E. P.C. 
During the past six weeks matter on the following 

subjects has appeared in the papers named. It must 
be clearly understood, of course, that the tabulation is 
representative rather than exhaustive :— 

The Need for a Neutral International Language, as dis- 
tinct from a merely national tongue, was the subject of in- 
teresting correspondence in the columns of the Ayrshire 
Post, Bath Herald, Daily Chronicie, Daily Herald, 
Daily Record and Mail, Glasgow Evening Times, 
Kilmarnock Standard, Letchworth Citizen, Newcastle 
Evening Mail, Scunthorpe and Frodingham Star. 

The Spread of Esperanto was brought to the notice of 
the many readers of the British Weekly, Cheltenham 
Chronicle, Coleraine Chronicle, Cromer Post, Daily 
Herald, Daily Record and Mail, Evening Standard and 
St. James’s Gazette, Glasgow Evening Citizen, Glasgow 
Herald, Hamilton Advertiser, Hastings and St. 
Leonards Observer, Hull and North Lincolnshire 
Times, Lincolnshire Star, Newcastle Evening Chronicle, 
Northern Constitution, T.P.’s Weekly, To, bay News 
and Dartmouth Gazette, Yorkshire Telegraph and Star. 

Esperanto in Travel, a timely topic in view of the 
present holiday season, found space devoted to it in 
such quarters as the Coventry Herald, Cromer Post, 
Daily Herald, Hastings and St. Leonards Observer, 
Kentish Independent, Newcastle Evening Mail, Shef- 
field Daily Telegraph, Sidcup Times, Somerset County 
Gazette, Torquay Times, Weékly Scotsman. 

The Educational Value of Esperanto had the benefit 
of being discussed in some detail in the Christian Com- 
monwealth, Cromer Post, Educational News, Evening 
Standard, and St. James’s Gazette, Glasgow Evening 
Citizen, Glasgow Evening News, Huddersfield Examiner, 
Lancashire Daily Post, Manchester City News, Midland 
Daily Telegraph, Northern Whig, Norwood Observer, 
-Somerset County Express, Western Morning News, 
Woman Teacher, Unitarian Monthly. 

Esperanto and the Blind, a connection appealing to 
the philanthropic, found much favour with editors, for 
instructive communications appeared in the Ayrshire 
Post, Bolton Evening Chronicle, Bradford Argus, Brad- 
ford Daily Telegraph, Chelsea Mail, Christian World, 
Coventry Herald, Coventry Sentinel, Daily Record 
and Mail, Hamilton Advertiser, Hastings and St. 
Leonards Observer, . Irish News, Kensington News, 
Leeds Mercury, Manchester Daily Dispatch, Manches- 
ter City News, Newcastle Daily Journal, North Evening 
Mail, North Middlesex Chronicle, Norwood News, 
Sheffield Daily Telegraph, Somerset County Express, 
Somerset County Gazette, Torquay Directory, Torquay 
News, Torquay Times, Wakefield Herald, Wimbledon 
Borough News, Yorkshire Post. 

lt was bul. natural that Esperantists should give 
expression to their thoughts in lamenting the untimely 
end of S-ro W. T. Stead, and amongst. the numerous 
references to him as an ardent Esperantist we pick out 
those from the Review of Reviews, Christian Common- 
wealth, Christian World, Hastings and St. Leonards 
Observer, Southport Guardian, Stockport. Advertiser, 
Yorkshire Post. 

Several attempts have of late been made to resusci- 
tate the flagging interest in Ido. Correspondence in 
““The Observer” and ““The Weekly Times and Echo” 
has successfully exploded the fallacy that Esperanto is 
likely to be superseded; and in the columns of the 
“Saturday Westminster Gazette” the same attempt to 
create some semblance of interest in Ido has been tried 
and has ignominiously failed, 

The adaptability of Esperanto to the peculiar circum- 
stances of the aviator has been receiving attentien of 
late, and the case for the language in this connection 
has been admirably treated in the Ardrossan and Salt- 
coats Herald, Belfast Newsletter, Daily Mail, Stafford- 
shire Sentinel, Wimbledon Borough News. 

A circumstance of considerable interest is shown b 
the comparison of two press cuttings. “John Bull,? 
the popular weekly, does not altogether favour the idea 
of any language but English becoming international. 
That is an attitude of mind apparently prompted not so 
much because the arguments for and against Esperanto 
have been weighed in the balance and found wanting, 
but because any other attitude towards the question 
might be inconsistent with the »$/e of John Bull as the 
splendid type of Briton. But what is so singular is that 
““ Mrs. Bull,” the companion Journal published under 
the same management, should find Esperanto after all 
amenable to the best traditions of the British people. 
On the znd March there appeared in “ Mrs. Bull” the 
following paragraph :— 

“The Universal Language.—Most of us have heard of 
Esperanto, but laboured under the belief that it was 
just the fad of a few. Quite a delusion—there are 
thousands of Esperantists in every civilised country. 
It provides an international system of communication, 
so that wherever a speaker of Esperanto is travellin 
he can find friends ready-made. The way in whic 
this new language had its start, about 25 years ago, is 
quite interesting. ln Russia is a town called Bielostock, 
its four quarters inhabited respectively by Jews, Poles, 
Russians, and Germans, who mutually “loathe one 
another. A Mr. Zamenhof endeavoured to bring up 
idealistically his little son, with a love of universal 
peace, but as at least once a month the little boy beheld 
street fights in which these four nationalities, unable to 
speak each other’s tongues, were vigorously “ speaking 
with their fists,” the child at the age of eight arrived at 
the original conclusion that the dissimilarity of lar- 
guage fostered these quarrels. So when he grew up he 
invented Esperanto. It really is a pretty language, 
most delightfully easy to learn. In some countries it is 
taught in schools as one of the ordinary lessons.” 
We would not despair of eventually overcoming 

“ John Bull’s ” seeming insularity if ‘Mrs. Bull” could 
be persuaded to use herinfluence with the good man on 
behalf of the international language. 

It is strange how jealous some people are of Esper- 
anto ousting English as the future world-language. At 
a meeting of the Glasgow School Board, on the 3oth May, 
Dr. Dyer moved that a class for Esperanto be estab. 
lished in schools where there was an enrolment for the 
subject of 20 students, The chairman, however, did 
not think it advisable to ask the scholars to study a 
language which was not spoken by the populace of any 
country. It seemed to him that Esperanto was a 
Continental attempt to shelve English, because it. was 
being recognised that English was going to be the 
world-language! Itis gratifying to note that the motion 
was won, however, by 10 votes to 9, and that the 
incident gave rise to considerable discussion in the 
Glasgow Press. 

At a later date we hope to be able to give further 
notes of Esperanto Press activity. 

C. E. BOARDMAN, 
Organising Secretary, E.P.C.
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Libraro kaj Gazetaro. 

Pax, tradukita de VZadislav Grabowski ella pola de Jerzy 

Zulawsbi. Prezo sp. Lastilo de laesperanta tradukoestas 

bonega, inda je pli taŭga temo. Tri junuloj, riĉaj; sanaj 

kaj bone edukitaj, serĉinte la feliĉon kaj trovinte nur 

enuon, malkuraĝiĝas antaŭ la enigmo de la vivo kaj 

serĉas la pacon (tio klarigas la titolon de la broŝuro) laŭ 

tri diversaj manieroj: per memmortigo, per monaĥa 

vivo, per edzeco. Sed Ĉu iu el la tri efektive sukcesas 

trafi sian celon, ne estas dirite. Ekzistas en tiu ĉi 

libreto eĉ,ne unu noto de espero, ne unu proveto klarigi 

la dubojn, kiujn ĝi vekas, ne unu nova penso, nenio 

amuza, nenio edifa, nur amaso da bela, sencela lingvaĵo. 

Ekzistas ja unu certa rimedo por “forkuri de si mem,” 

sed pri ĝi la aŭtoro eĉ ne indigas aludi. Mi demandas 

min, kial oni verkas tiajn verkojn, kaj kial oni ilin 
legadas. Mi nur povas konkludi, ke la vivo ne enhavas 
tiom da mizeroj, kiom mi supozis, kaj tial unuj homoj 
estas devigataj serĉi ilin en libroj. Ho, feliĉa mondo! 
ho senzorga tempaĝo !—A.E.W. 

Deziro de la Diakono, de Sergio Martos, ella Ukraina 

lingvo tradukis Anatolo Koĥ. Ĉarma bildo de kamparana 
vivo en Ukraino, en bona esperanta stilo. —A, EW. 

Nori-germanaj rakontoj : N-ro 22, Esperanta Biblioteko 

Internacia, prezo 34p. (Berlin, Esperanto Verlag 

Miller & Borel). Tiu ĉi libro enhavas kvin rakontojn, 

kaj ĉiu estas de tiu speco, kiu nepre, devas gajigi la 

koron de la plej akra misantropo. Ĝenerale la stilo 

estas bona, kaj mankas la preseraroj kaj gramatikaj 

fuŝaĵoj, kiuj bedaŭre tro ofte troviĝas en nia literaturo, 

Ella Scheerpeltz, la tradukintinon, ni devas gratuli pri 

ŝia elekto de aŭtoro, ĉar ŝi konigas al la Esperantistoj 
la delikatan kaj trafan humoraĵon de Heinrich Bandlow, 

kiu skribas en la platgermana dialekto. A. E. L. 
Fabiola: Rakonto pri la Katakomboj, de Kardinalo 

Wiseman (Universala Librejo, 10, Rue de la Bourse, 

Ĝenevo ; aŭ ĉe B.E.A. 3s. 6d. afrank.).—Mi kredas, ke 

anglaj samideanoj ekmiros, leginte sur la kovrilo de ĉi 

tiu volumo la noton ““el la angla lingvo tradukis E. 
Ramo.” Mi konfesas sen honto, ke neniam antaŭe mi 

aŭdis la nomon de la verko. Ĉu, laŭ ĝenerala opinio, 
Esperantista recenzisto havas la rajton kritiki la elekton 
de iu verko por traduko, mi ne scias. Tamen mi supozas, 

ke neniu anglo pretendus, ke Fabiola estas iel tipa de la 

angla literaturo. Ŝajnas almi, ke tradukanto havas la 

devon, prezenti al la mondo verkojn de la plej alta 
speco, aŭ almenaŭ bonajn verkojn karakterizajn, el 
nacia literaturo. Certe, se ni volas realigi la sonĝon 

pri mondo-literaturo, tion ni devas atenti. Tradukite 
en multajn lingvojn, la nuna verko havas, oni diras, 
grandan cirkuladon sur la kontinento. Ĝiestas katolika 

romano, kun la celo sentigi al la fideluloj vivan impreson 

de la doloroj de 'la unuaj kristanaj martiroj. Al mi, ĝi 
ŝajnas nereala pledo por la martireco: la religio ja 
devus servi por la vivo, ne por la morto, ĉu ne ? Mi ne 

povas eĉ gratuli la eldonistojn pri la ilustraĵoj, kelkaj el 
kiuj estas krudaj. Tamen, lasante flanke la cititajn 
konsiderojn, mi konstatas, ke la teksto mem, se ne 

majstra estas almenaŭ bona. Mi limigos miajn rimarkojn 
al kelkaj esprimoj. “ Tranĉado” (p. 37) estus pli bone 
tranĉo ; “ĝenerale” (p. 133) ŝajne devus esti pli ofte, 
aŭ ordinare ; ““ ripetigis” (p. 133), ripetis ; “ŝpari 
neniun” (p. 224), indulgi neniun. Ĉiam “ne jam” 
(ekz., p. 270) estas uzita anstataŭ la Zamenhofa “an- 

koraŭ ne.” Sur p. 385, “pluraj” estas uzita anstataŭ 
kelkaj, ŝajne sen bona motivo. ““Kandidatizo” aperas 
sur p. 215, kie mi preferus vidi simple kandidato. Ce 
vortoj kiel “'disĉiplo,” “martiro” kaj “kandidato,” 
ne estas necese, ordinare, montri sekson ; kio per si 

mem estas jam sufiĉe klara pro la kunteksto. Ĉio ĉi tio 
kaj aliaj signoj malpermesas al mi nomi la stilon 
““ majstra,” kaj cetere mankas al la libro tiu delikata 
gusto ĉe la elekto de vortoj, tiu ĉarme trafa tuŝo de 

majstro. —NOREMAC. 
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Verda Kakatuo; unuakta groteskaĵo de Arturo 

Schnitzler, tradukita de Joh. Schroder. Prezo 9p, afrank 

Tiu ĉi “groteskaĵo” tre plaĉas al mi. i vive 

rememorigas pri scenoj de la franca revolucio, prezenti- 

taj al ni kun spriteco kaj vervo. La tuta agado havas 

lokon en subtera kelo de gasteja mastro, en kiu paradas 

sin dukoj, vagabondoj, poetoj kaj aktoroj, ĉiuj altiritaj 
al la teatraj prezentoj kiel muŝoj al sukeraĵoj. La stilo 

estas meze bona. Tamen, kiel ofte okazas, ĝi estus 

multe pli klara kaj vigla; se afiksoj. estus kiom eble 

evititaj, kaj nur uzitaj kiam ili efektive aldonas necesan 

nuancon de esprimo. !“Estus embarasige” (p. 49) ŝajne 

signifas nenion pli, ol estas embarase ; ““ŝi finiĝis” (p. 

57) ŝajne devus esti Ŝi finis—aŭ eĉ ekfinis; “ mi tute;ne 

diskonas,” P komas; “ekpensojn” (p. 23), pli simple 

pensojn aŭ eĉ ekbrilojn de penso. Kelkafoje ““ arestejo” 

estas uzita anstataŭ malliberejo. Ĉiu punkto sur la 

terglobo povas en okazo fariĝi ““ arestejo,” sed eĉ en 

tiu okazo estus pli ĝuste diri Zo4o de aresto. —NOREMAC. 
Hungaraj Rakontoj, de Ferenc Herczeg, tradukis A. 

Panajott. —Esperanta Biblioteko Internacia No. 21. 

Prezo 34p. afr.—Tiuj ĉi rakontoj montras talenton de 

bona verkisto, kiu konas la homan spiriton kaj scias 

prezenti kelkajn ĝiajn malfortetajn flankojn per ride- 

tanta bonhumora ironio. La rakontoj havas rilaton al 

la moderna vivo en Hungarujo, lando, kiu, kiel diras la 

tradukinto en sia antaŭparolo, “ne multe diferencas de 

aliaj eŭropaj landoj.” La dua rakonto, ““ La batalo de 

Maraton ” tre tatigus kiel amuza deklamaĵo ĉe societa 

kunveno, koncerto, k.c. 

Ni devas esti tre dankaj al la tradukinto, kiu, per 

facile fluanta lingvo neniel havanta aspekton de traduko, 

donacis al nia literaturo tiel interesan kaj bonstilan 

verketon. Nur ni rimarkis en unu loko uzon de ““ĵus 

tiam” anstataŭ “'ĝuste tiam.” Sed ni ne volas plu 

kritiki pri verko entute bonege tradukita. Ni esperas, 

ke nia samideano baldaŭ donos al ni alian specimenon 

el la hungara literaturo. —A.B. 
La Nigra Galero, de Wilhelm Raabe, Esperantigita el 

germana lingvo de Dr. Phil. Fritz Wicke. Prezo, 

18. 1p. afr.—Tiu ĉi verko, No. 4 el serio ““Jnternacia ” 

(kial ne Internacia ?) Mondliteraturo, prezentas historian 

romaneton de aventuroj dum la jaro 1599, okaze de la 
tiama malpaco inter la Nederlandanoj kaj la Antver- 

penon okupintaj Hispanoj. Kelkaj scenoj estas sufiĉe 

vive prezentitaj, sed domaĝe estas, ke la lingvaĵo ofte 

donas impreson de ia malfacila germana dialekto de 

nia lingvo. Sur paĝo 58 troviĝas jena vortkolekto :— 

“Post kiam la suno la fruon de la mateno estis 

leviĝinta hele al la ĉielo sufiĉe klara, ĝi estis kaŝinta 

sin ĉirkaŭe je tagmezo en grava griza nubaro.” 

Penante trapenetri la “'gravan grizan nubaron” de 

tiu ĉi frazo, nia spirito iel perdiĝis inter la nuboj, kaj 

pro tio ni jam perdis intereson je la pluaj aventuroj de 

la “ geherooj.” La libro estas bone bindita kaj bone 
presita. —A.B. 

Ofciala Gazeto, N-ro 45 (25 junio, 1912).-Jen la unua 

numero de la kvina jaro de nia Oficiala Gazeto. Tiu 

numero enhavas gravajn preparajn dokumentojn de la 
Komisio por ĝenerala organizaĵo, kiujn ĉiuj Esperan- 
tistoj nepre devas tralegi, por havi ĝustan opinion pri 

tiutiel grava demando': raporto de la prezidanto de la 

Komisio pri la laboro farita, kun projekto verkita de li, 

unua raporto de la Subkomisio, projektoj de S-roj 

Roilet de l' Isle kaj Von Frenckell, kaj fine listo de 
ĉiuj dokumentoj esploritaj. de la Subkomisio. . Poste 

venas komuniko de Sinjoro Prezidanto de la Administra 

Komitato de la Centra Oficejo, kiu respondas al 
diversaj kritikoj faritaj de kelkaj gazetoj, listo de la 

laste oficiale jam enskribitaj grupoj por elekto de 
Rajtigitaj Delegitoj, kaj fine la Oka rto de la 

Internacia Unuiĝo de Esperantaj Verkistoj. 
Aliaj Verkoj ricevitaj— Versaĵoj, de Georgo Deŝkin. 

Libro unua, kun portreto de la “aŭtoro. 3 pencoj afr., 

Editura Esperanto, Bukureŝto.—Kulturceladoj “de la
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nuntempo, de Prof. D-ro Aug. Forel, trad. D-ro Fr. 
Uhlmann. Prezo ne montrita. The Peacemaker, Official 

Organ (in English) of the Associated Councils of the 
Churches of the British and German Empires for 
fostering friendly relations between the two peoples. 
Published quarterly by the British Council. Apply to 
the organising sec., Mr..Barclay Baron, 41, Parliament- 

street, S.W.—Orienta Azio, ĉiumonata internacia 

gazeto, eldonita S-ro Jj. Harada, de ““Sekaigo-Soin,” 

Ousakimaĉi, Ebaragun, Tokio, Japanujo. 36 paĝoj, 
8vo. Abonoj: unu jaro, 1Sm 200 ; duon-jaro,oSm. 600 ; 

unu numero, Sd.io. Bele ilustrita japane per koloroj. 

Tre interesa literature kaj propagande. Sep numeroj 
jam aperis.—Eĥoj el Mantla, pere de originaloj kaj 
tradukoj en Esperanto, de Edgar A. McClellan, oficiala 
tradukisto ĉe la Superega Apelacia Kortumo de la 
Filipinaj Insuloj. 100 paĝoj, ISm. 200 afr.—Levidoy 
(Leviticus), tria libro de la Biblio, el la originalo trad. 

D-ro L. L. Zamenhof. 2 ŝil. afr.—Asturias, senpaga 
gvidlibro por la Turisto. Bele ilustrita. Havebla ĉe 
la grupo Esp. de Cangas de Onis, Asturias, Hispanujo. 
—Kie estas la Eklezio de Kristo? de M. Van der Hagen, 
S.J., trad. kun eklezia permeso de F-ino M. Borret. 150 
paĝoj. Prezo ne montrita. Ĉe A. N. Govers, Hago, 

Nederlando. —Kroataj Poeziaĵoj, kun Literaturhistoria 
Enkonduko, de Mavro Spicer. 62 paĝoj, 1ŝ.6p. afr.— 
Resumo de la Kurso pri Teologio de Kavaliro Le Clement 

de St. Marcq. Trad. A. Stas, Sek. de Esperanta 
Psikistaro. 32 paĝoj, prezo 3p. afr.—La Pacparlamento 
kaj ĝia organizo, propono de Kapitano B. J. Klingenberg, 
2p. afr.—Internacia Pedagogia Revuo, la oficiala organo 
de la Internacia Asocio de Instruistoj, nun denove estas 

eldonata. Membra kotizaĵo por l jaro kun la monata 
revuo, 2 Ŝil. Specimena n-ro 3p. afr., ĉe S-ro J. Jacobs, 

Boomsche Steenweg, 444, Antwerp, Belgium. —Gzidfolio 
tra Kiel (U.E.A.), senpage sendata de la ““ Verkehrs- 
verein,” Kiel, Germanujo. Gvidlibro tra Wernigerode- 
Hasserode, Harcmontaro, Germanujo. Senpage ricevebla 
per la loka ““ Siidtisches Verkehrsamt.”— Lernolibro de 
Asperanto por Bulgaroj, de S-ro 1. H. Krestanof, 152paĝoj, 
18. 6p.—La Informanto, unua Jarkolekto kune bindita, 
tutmonda Esperantista kroniko por 1911, red. de H. J. 
Hoen, Magdeburg. soo paĝoj, 18. 2p. afr.—L’ Opinion 
Militaire, N-ro 35, Revue générale de la Nation armée, 
enhavas interesan artikolon franclingvan de Rollet de 

PIsle: Le mal de Babel el la guerre de demain: 
L'Esperanto. 7p. afr., 24 rue de Lyon, Paris, 12e.— 
Programo de Lumbilda Parolado pri Kalifornio, La 
Mirlando de Ameriko, farita de D. E. Parrish, oficiala 
reprezentanto de la Komerca Ĉambro de Los Angeles, 
Usono. Titol-listo de la 200 koloraj lumbildoj, kun 
mallongaj klarigoj. Havebla senpage ĉe la Komerca 
Ĉambro. 

5, 3 9 

Esperanto Progress Abroad. 
Germany.—The past two months have been a time of 

festivitits for German Esperantists, many groups 
having celebrated with great enthusiasm the 25th 
anniversary of the founding of the Esperanto movement. 
The result has been a considerakle rousing of public 
interest. Many freshcourses of instructionare announced, 
among which may be mentioned one in GREIFSWALD, 
where 20 postmen are studying the language under’ the 
guidance of one of the local higher postal officiais, and- 
another in the commercial school in BREMEN. Other 
commercial and higher-grade schools which have re- 
cently introduced Esperanto as an optional subject are 
BEVERN-NEUKOELLE and LUEBECK, also the Royal 
Saxon Industrial Academy in CHEMNITZ. An Esper- 
anto class for boys and girls has just been started at 
the public school in GROSSSCHOENAU (Saxony), with 

“special permission of the local educational authorities ; 
6i of the pupils have already joined. The Saxon 

Government has again manifested its sympathy for our 
movement by assigning an annual subvention to the 
Saxon Esperanto Institute. A proposition was lately 
put forward by Dr. Steche in the Saxon Parliament, to 
the effect that Esperanto be used alongside German on 
the explanatory inscriptions in the Royal Museums, for 
the convenience of foreign visitors. Three hundred 
Esperantists took part in the annual general meeting of 
the North Albingian Esperanto League at OLDESLOHE 
on May 16, a civic reception being accorded by the 
Mayors of NETSCHKAU and MYLAU. Several newspapers 
in the district now print their ““ Esperanto Corner” as a 
regular feature. The German Press generally is also 
growing daily more favourable to the movement, and 
affording valuable support. Useful work in this con- 
nection is being done by the ““ Gazetara ” section of the 
German Esperanto Association, corresponding to the 
Press Club of the B.E.A.—A significant instance of 
official recognition of the practical value of Esperanto 
is the fact that the Corporation of BRESLAU recently 
joined the Universal Esperanto Association (U.E.A.) as 
an “Esperantia entrepreno,” with a view to utilising 
the world-wide organisation of that Society for spreading 
abroad information concerning a big ““ Cultural-His- 
torical” Exhibition and Festival which is to be held in 
the town in 1913.—An interesting feature of the great 
convention of the German Teachers' Union, which took 
place at BERLIN recently, was an Esperanto meeting, in 
which not only many Esperantist' teachers and friends, 
but also a good number of non-Esperantist teachers, 
joined. —Much attention is being attracted by a special 
Esperanto-section at the Tourist Exhibition in STUTT- 
GART.—Among the members of the Saxon and Mid- 
German Congress of Railwaymen, held at DRESDEN on 
June 15—17, were quite a number of Esperantists, 
among them samideanoj from France, Sweden, and 
Holland. In this connection it is worthy of note that 
the Austrian Ministry for Railwaysin ils official gazette 
recommends railway officials to learn Esperanto.—J. K. 

Italy.—That Esperanto is now firmly established in 
Italy is shown by the fact that the Genoese Esperanto 
Union recently celebrated its third anniversary. Among 
those who on that occasion expressed their approval of 
the auxiliary language was Prof. Pietro Vigoni, an 
eminent member of the Public Educational Department. 
In view of this it is not surprising to learn that the head 
of a higher-grade evening school, with the permission 
of the Educational Authorities, has accorded Esperanto 
a place on the curriculum on an equal footing with 
other languages studied. Readers will also be interested 
to hear that Dr. A. Stromboli, to whose enthusiastic 
bard work is largely due the high status of Esperanto 
in GENOA and throughout Italy, has recently followed 
the example of many other Esperantists, and married a 
““ Ĉarma samideanino.” In SAMPIERDARENA a lecture 
given in the People's University has resulted in the 
formation of a strong Esperanto class. During the 
labour festivities on the Ist of May the parliamentary 
deputy, Pietro Chiesa, in a public address to workmen 
on the significance of the May Day demonstrations 
spoke with approval of Esperanto, and recommended 
his hearers to learn it, as it was perfectly fitted for 
international relations of the workers throughout the 
world. Forty-two students are following an Esperanto 
course at the People's University in MILAN. Classes 
are also being very successfully conducted at RIMINI 
and BOLOGNA. At VERONA aa Esperanto class has 
lately been a popular feature at the Domenico Bonomi 
School, among those studying the language being the 
prefect, the mayor, the general of the local military 
division, and other eminent personalities. Considerable 
interest has also been manifested at the Verona Normal 
School for Girls.—All this augurs well for the success 
of the Third Italian Esperanto Congress, which is to be
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held in VERONA on August 6—9, after which the Italian 
contingent will set out for the Eighth World Esperanto 
Congress at CRACOW, to invite Esperantists for the 
Ninth to GENOA in the following year.—G. CALZA. 
Belgium.—Two important events are worthy of notice 

during the past few weeks: First, the Fourth Belgian 
Esperanto Congress, which took place in GHENT at 
Whitsuntide, and was a brilliant success. Over two 
hundred Belgian Esperantists were present, also a 
number from England, France, and Holland. The 
festival was the occasion of considerable interest locally. 
On all sides one heard mention of Esperanto, of its 
origin, its great utility for International intercourse, its 
facility and its beauty of sound.—The other event was the 
founding of the Antwerp Esperanto Federation, at a 
meeting of some 150 Esperantists representative of 
every group in the city. A vigorous joint propaganda 
is being organised. —L£ONO. 
Pranee.—The chief event of the past three months was 

the Annual French Esperanto Congress, held with great 
success at Paris on April 13—14, in the Faculté de Droit. 
In the Committee elections ofthe S.F.P.P.E. M. Durieux 
(Lille) headed the list with 8,033 votes, M. Rollet de 
VIsle (Paris) being second with 8,013. The S.F.P.P.E. 
has also elected its officers for the ensuing year: M. 
Rollet de VIsle president, and MM, Cart and Boirac 

. vice-presidents. During the Congress a festival was 
organised by the Quartier Latin Esperantists. Among 
those present were M. Aubriot, M.P., and M. Hénaffe, 
Town Councillor. French Esperantists have lost a 
valuable fellow worker in Lieut. Mannevy, organizer of 
the Congress of the Northern Esperanto Federation 
two years ago at CONDE, who recently died on active 
service in Morocco. On June 2 an important celebra- 
tion, organised by the “ Zamenhofa Artista Adeptaro,” 
took place in the Town Hall of the se Arrondissement, 
in commemoration of the 25th anniversary of Esperanto. 
M. Berland, vice-president of the Esperanto group at 
LIMOGES, has just been elected Town Councillor. The 
committee of the S.F.P.P.E. has instituted three ““Com- 
missions” for Press, Propaganda, and Instruction, of 
which the presidents respectively are MM. Archdeacon, 
Bourlet, and Cart. Among the new Town Councillors 
of Parts are to be counted at least séx certain supporters 
of the Esperanto movement. The Corporation of ROUEN 
has again this year voted a subvention of 50 francs in 
aid of local Esperanto propaganda. —R. BOLLACK. 

Dutch East Indies.—A correspondent informs us that 
Esperanto, despite the not too favourable conditions, is 
making good progress here. Principally on account of 
the way in which the “‘ samideanoj” are scattered about, 
and the slowness of communication between the islands, 
there is as yet no. organisation, but our correspondent 
says he has been agreeably surprised at the manner in 
which the Esperanto movement and its aims are under- 
stood by the general public. One constantly hears of 
the language being studied both by Europeans and 
natives. Very detailed and appreciative reference to 
the Antwerp Congress appeared in the leading Dutch 
paper of the Archipelago, though—says our correspon- 
dent—the only English paper is anti-Esperanto—the 
Editor is a teacher of English. 
Persia.—On the authority of the Central Bureau of the 

Persian-A merican Educational A ssociationat Washington 
(D.C.), U.S.A., we learn that in various 
classes are being formed for the study of Esperanto. At 
the ““Tarbiat” Schoolin TEHERAN, forinstance, A course 
is in full swing. In TABRIZ and URMIAL also there is 

reat interest and enthusiasm in Esperanto. The 
ersian-American Association is supplying the neces- 

sary textbooks. This is an excellent beginning, and it 
is anticipated that many classes will be formed in other 

. Persian towns, for the present leader of the Bahai 
movement, acting in accordance with a prophecy made 
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by its founder, has instructed his three million believers 
to study the auxiliary language. And it is a well-known 
fact that in the East matters of religious duty are 
carefully attended to. Many American Bahais, too, 
are studying Esperanto. — 
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Translation Exercise. 
Of Moderate Difficulty. 

Lord Odo Russell, the English ambassador at, the 
German court, one day paid a visit to Prince Bismarck, 
in his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After 
a somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people, “God knows, that is only too true,” replied 
the prince with a sigh. “But surely you have some 
means or other,” observed Lord Odo, “to get rid of 
such people,” ‘Why surely,” replied Bismarck, with 
a knowing smile ; “one of my best dodges is to have 
myself called out by my wife under some pretext or 
other; then, of course, the visitor cannot stop any 
longer.” Scarcely had the prince uttered these words 
when the princess entered, and, with the most innocent 
air in the world, said, ‘Otto, it is time to take your 
medicine ; don’t forget it.” To the no small astonish- 
ment of the princess, Lord Odo burst out into a loud 
laugh at these words, As a man of the world, he 
looked at the humorous aspect of the matter, took his 
hat, and—his leave. From MEISSNERSS ‘‘ Practical 
Lessons in German Conversation.” 

Advanced. 
“There are four kinds of novels, “First, those that 

are easily read and hard to rémember: the well-told 
tales of no consequence, the cream-puffs of perishable 
fiction. Second, those that are hard to read and hard 
to remember: the purpose-novels, which are tedious 
sermons in disguise, and the love-tales, in which thereis 
no one with whom it is possible to fall in love. Third, 
those that are hard to read and easy to remember : the 
books with a crust of perverse style or faulty construc- 
tion, through which the reader must break in order to 
get at the rich and vital meaning. Fourth, those that 
are easy to read and easy to remember : the novels in 
which stories worth telling are well told, and characters 
worth observing are vividly painted, and life is inter- 
preted to the imagination in enduring: forms of literary 
art. These are the best sellers, which do not go out of 
print—everybody’s books.”—-Pror. HENRY VAN DYxKE, 
in Scribner's Magazine. 2 

Fradukoj: 
de la pecoj presitaj en la Maja numero lw; p. 93). 

(9). Meeblaj Bonaĵoj. Homa imagado pri la estonteco 
faros la kelkcent venontajn jarojn esenca ero de la homa 
vivo hodiaŭa. La imagado de. homoj pri si mem kaj 
pri aliaj personoj donos al ni rason de novaj homoj kun 
novaj motivoj. La homo estas efektivigonta bonaĵojn 
neeblajn, kaj niaj $elpensaĵoj pri la homa naturo ne 
malsuperos niajn elpensaĵojn sur aliaj kampoj.” — 
GERALD LEE, en la Aprila Hibbert Jowrna, 

(ro). La reblismo neniam kontentigas. —Nura realismo 
neniam nin kontentigos. Elmontradi la efektivon, tio 
ne estas krei. Zola kaj liaj ŝimiluloj ne. sukcesas 
disfaligi la turojn de la Senlimo kaj malkaŝi al nia rigardo 
la Veron, kiu estas malantaŭe, Sed precize tiun 
“interpretan elmontron ” sopiras la homo; li postulas 
dramarton, kiu ne nur montras la vivon, sed ankaŭ ĝin 
konstruas. Malnaiva kompreno de la homa ekzistado 
estas nur primitiva intelekta neceŝaĵo ĉe la artistoj; 
preter ĝi kuŝas tia naiveco de animo, kiu tenadis ĉiujn 
grandajn kreantojn ĉiam en infana mirego. Uu



  

   
(11), La spirito de la Popolo-—La demokratio, se ĝi 

funkcias nur kiel maŝino, estas nenio, Ĝi havas valoron 
nur tiom, kiom ĝi utilas por esprimi la spiriton de la 
popolo. “Se tiu spirito celas vantaĵojn, celas alla amasi- 
gado de riĉaĵoj, por kies elspezado mankas al ĝi gusto 
kaj juĝo, se ĝi celas al akiro de teritorio nebezonata, 
al la nerealaj ŝajnaĵoj de milita gloro—tiam, nek la 
balota urno nek la partia maŝino povos ĝin helpi. 

Sed se ĝi ŝatas aferojn malpli belsonajn, sed pli grav- 
signifajn por la vivo : nome, batali kontrati la malsano ĉe 
ties fonto, fari el la urbo hejmon de beleco kaj komforto 
por la popolo anstataŭi hejmon de malpureco kaj bruaĉo, 
certigi al ĉiu volonta laboranto justan parton en la 
fruktoj de lia laboro, kaj el la restaĵo, provizi al tiuj 
homoj, kiuj trafite de ia malfeliĉo falis en la vojo,—tiam 
ĝi havas volon, kiu indas esprimiĝon, kaj la formoj de la 
demokratio liveras al ĝi rimedojn por efektivigi tiun 
volon.—Pror. L. T, HOBHOUSE, en la Atlantic Monthly. 
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Council Meeting, B.E.A, 
Held on Monday, July 8, 1912. Present: Mo.  oting- 

broke Mudie (chairman), H. D. Akerman, Miss D. E. 
Bellamy, Miss M. L. Blake, P. J. Cameron, B. Chatter- 
ton, G. J. Cox, C. A. Fairman, Col. W. A. Gale, J. A. 
Gill, F, A. Goodliffe, Miss L. S. Grant, Miss M. R. 
Henningsen, Miss C. M. Holmes, A. Honeysett, B. E. 
Long, W. Phillimore, Dr. J. Pollen, Rev. J. C. Rust, 
F. M. Sexton, A. Sharp. Jn Attendance : E. A. Millidge, 
A. E. Wackrill, the Secretary. On the proposal of the 
Chairman, Mr. Edmanson, president of the Melbourne 
Esperanto Club, was invited to be present at the meeting. 

Co-operation with Provincial Councillors.— Mr. Honey- 
sett read a report of the Committee appointed at the 
last Council Meeting and explained fully the new Bye- 
Laws proposed, The report was signed by Messrs. 
Cowper and Honeysett, Mr. Sexton not being in accord 
with the other members. A letter upon the subject was 
also read from Mr. J. M. Warden. The matter was 
discussed at considerable lengtb, the general opinion 
being that the proposals put forward would neither 
simplify matters nor be advantageous. 

Eventually the following resolution was carried :— 
“ That the Council regret that the terms of reference 

to the Committee were so narrow that the scheme 
brought forward was not acceptable.” 

It was also resolved :— 

“That a Committee be reappointed to draw up a 
scheme for the conduct of the meetings of the Council 
and of the Executive Committee in accordance with 
the present Articles of Association and Bye-Laws.” 

The election of the members of this Committee was 
deferred sine die. 

Travelling Lecturers.—Mr. Goodliffe stated that he 
did not at.present feel able to accept the office of Hon. 
Secretary, to which he was elected at the last Council 
meeting, but explained his.reasons for introducing the 
subject: at the meeting in Portrush. He thought an 
interchange of visits would be the means of encouraging 
groups, and suggested that the groups should be 
approached as to what hospitality and help their 
members would be able to offer. After some discussion 
it was decided to refer the matter to the Propaganda 
Committee with the addition of Mr. Goodliffe and Mr. 
Long (and with power to co-opt), “the matter to ‘be 
further discussed'at the September meeting. 

Fellows.—li was decided that the President should 
address a letter to all members holding the Advanced 
Certificate, pointing out to them their right to apply 
for Fellowship. A motion that the number of Fellows 
should be limited by rule was fost, 
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Special Funds.—Mr. Mudie requested that a Com- 
mittee should be elected to draw up the conditions for 
the special prizes offered by him in his presidential 
speech at Portrush, It was decided to appoint Mr. 
Mudie, Mr. Blott, Dr. Pollen, Sir Vezey Strong, and 
Mr. B. Chatterton members of that committee. 

Congress in Cracow.—It was decided to appoint Miss 
Henningsen, Mr. J. C. Fliigel, Mr. A. Honeysett, Mr. 
H. B. Mudie, Mr. W, E. Rolston, and Mr, F. M. Sexton a 
committee to deal with the delegates to represent the 
B.E,A, at the Eighth Congress, with power to add to 
their number. 

Universala Esperanto-Asocio,—A letter was read from 
Mr. H. Hodler suggesting that the Association should 
send a representative to their meeting in Cracow. It 
was decided to ask Mr. Mudie to accept the office. 
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Hungara Esperantisto en Anglujo. 
Tre Estimata Redaktoro !--Pardonu min, ke mi ĝenas 

vin per mia letero, sed mi devas iamaniere esprimi mian 
dankegon al la anglaj geesperantistoj, kiuj helpis min 
en la daŭro de mia To ako tra Anglujo. 

Mi alvenis la 18an de Junio en via lando, kaj travoja- 
ĝinte Londonon, Nottingham, Sheffield, Liverpool, Chel- 
tenham, Gloucester, ĉie kaj ĉiam trovis la anglajn 
gesamideanojn, kiuj volonte, ĝoje, afable staris je mia 
dispono tiamaniere, ke mia vojaĝo sukcesis plej brile, 
kaj mi povis tute atingi mian celon. La dekdu tagoj, 
kiujn mi pasigis en Anglujo, estas por mi neforgeseblaj. 
Dum la vojaĝo mi ekkoniĝis multajn gesamideanojn. 
Kelkajn nomojn mi notis, sed bedaŭrinde mi ne povas 
nun rememori ĉiujn personojn, kiuj aranĝis miajn 
aferojn — tial mi petas vin, kara redaktoro, se eble 
estos, bonvolu dediĉi en la BRITISH ESPERANTIST Ĉi tiujn 
kelke da linioj de mi por danki kune ĉiujn bonfarintojn. 

La unua Esperantisto, kiun mi renkontis en Anglujo, 
estis S-ro Finez, reprezentisto de la Norda Fervojo de 
Francujo (Admiralty House, Dover), kaj poste mi 
konatiĝis dum la 12 tagoj kun almenaŭ 3oo gesamideanoj. 

La sukceso kaj efiko de mia vojaĝo, en mia patrujo, 
estis grandega! Tri-kvar plej gravaj politikaj gazetoj 
aperigis detalajn artikolojn, kiel leterojn skribitajn de 
mi pri mia vojaĝo, pri la angloj kaj pri Esperanto, poste 
ĉirkaŭ IoO—I20 ceteraj hungaraj gazetoj kaj revuoj 
aperigis pli malgrandajn artikolojn — ĉiu pritraktinte la 
utilecon de nia kara lingvo. Vere, estis la plej granda 
propagando, kiun mi faris en mia vivo — dank” 
al la anglaj Esperantistoj! Pro tio mi devas danki ilin, 
kaj en la nomo de la hungaraj gesamideanoj mi invitas 
ilin kore en nian landon — en Hungarujon. Ĉiu angla 
samideano estos tie bonvena ! 

Mi devas danki ankaŭ la jenajn anglan gazetojn, kiuj 
raportis pri mia vizito: Yorkshire Telegraph and Star, 
The Nottingham Guardian, The Nottingham Daily 
Express, kaj The Cheltenham Chronicle. 

Kun respektplena saluto mi restas fidela kaj fervora 
leganto de BRITISH ESPERANTIST. 

D-ro ANDREO VEGH, 
Hungara Reĝa Fervoja Sekretario 
kaj estro de Arada grupo Esp. 
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Edzigo.—S-ro Edward A. Millidge el Dulwich, Londono, 
kun Fraŭlino Dorothy J. Inman el Halstead, Essex, 
la roan de Julio, rgi2. [Plej horajn gratulojn kaj 
bondezirojn RED. |.
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“The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

ExTRACT FROM RULES.—“ Zf no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

R. F. ARDEN, Comyugsburg, Longley-road. Wealdstone; W. 
CLARKE, 46. Grosvenor-road, Rathgav, Dublin; Mra. ]. NEWTON 
Coomer, Beanchief, Shefield; Rev. R. A. Davis, Broxwood, 
Pembridge, R.S.O., Herefordshire; J. C, DERuam, 5, Pife-road, 
Kid. ve, India; L.B. HARRISON, 8, Clive-road, Calcutta, India ; 
Pp. F. Jarvis. 4, Hawthorne-avenue, Louth, Lincs.; C. J. MUNDEN, 

“Belle Vue," Law-street, Launceston, Tasmania; S. NARAIN, 
Lukerganj, No, 33, Allahabad, India; J. F. Ootx, P.O. Box 24, 
Rokstad, E. Griqualand, South Africa; S. B. VAIDYA, L.M.E., 
Thakurdwar, Bombay No 2, India; C. H. Wonsxor, Halifax, 
Yorks.; Miss L. A. Wricut, Technical School, Perth, Western 
Australia, 
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To the Readers of THE BRITISH ESPERANTIST, 

133-6, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C., 
16th July, 1912. 

DEAR FRIENDS, 
You will be interested to learn that our old friend, 

E, A. Millidge, was on the 10th July married to Miss 
Dorothy Inman, a charming samideanino, whom he met 
at the Antwerp Congress. The Council Meeting last 
Monday expressed their hearty congratulations and 
good wishes, and asked me to communicate the good 
news to you, feeling that you would like to join in pre- 
senting him with a suitable testimonial on this auspicious 
occasion, 

Long before the British Esperanto Association was 
founded Mr. Millidge was one of our most enthusiastic 

~= and for several years after the foundation 
of the B.E.A. he devoted practically all his time gratui- 
tousiy to the editorial work and general propaganda of 

our movement. Then for some time he acted officially - 
as Editor, and temporarily relinquished that post two 
years ago because his magnum opus, the Esperanto- 
English Dictionary, demanded his whole attention, This 
dictionary will shortly see the light, and will add one 
more to the long list of services which our friend has 
rendered to the movement. 

Any contributions you may care to send, with your 
congratulations, may be addressed to B. Chatterton, 
Esq., Honorary Treasurer, British Esperanto Associja- 
tion, 133, High Holborn, W.C., and will be gratefully 
acknowledged, Yours sincerely, 

H. BOLINGBROKE MUDIE. 
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Naskiĝo.—En Siarbeck, St. Andrews, Skotlando, la 
gian de Majo, al Ges-roj J. T. Haxton, fileto—espereble 
estonta Esperantisto. 
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Council Meetings. 
Notice is hereby given that the uext meeting of the 

Council of the B.E.A. will be held on Monday, August 12th, 
at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 pm. The following meeting will 
take place on Monday, September 9th, at the same place 
and hour. 2 

Resolutions to be moved at Council Meeting, 12th 
August, 1912: : 

By Mr. C. A. Fairman: That the Council Meetings 
be held on the 14th of the monthif that date be Monday. 
If not, then on the first Monday after the 14th. 

By Mr. J. M. Sexton : That it is desirable that the 
Executive Committee appointed under Article 10d 
should consist of a relatively small number of members, 

H. CLEGG, Secretary. 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.TI.). . 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia isnpicouaho kiel sube (pli ol tri linioj 

po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

194- La Internacia Ligo de Kelneroj serĉas kunlaborantojn per 
verki manĝokarton en la jenaj, lingvoj : angla, bohema, Esperanta, 
franca, germana kaj rusa. Partopreni povas nur samprofesianoj 
kaj gekuiristoj. Skr. al S-ro Erhard Urban, Sek. de la Ligo, 
Granda Hotelo “ Globo” 71 rue Monge, Pariso, 

135. Bontemplanoj. —Petite regule pritrakti “la internacian 
flankon de la Bontemplana movado en baldaŭ aperonta holanda 
organo de la Neŭtrala Sendependa Ordeno. mi tre deziras inter- 
rilati kun alilandaj neŭtralaj loĝioj, kaj kun anglaj Esperantistoj. 
kiuj povos sendadi raportetojn pri la stato de tiu mevado en sia 
lando.—S-ino Maria Terwey van Rees, Sek. de la Loĝio Frateco IV., 
Amikejo, Blaricum, Holando. 

136. Canton, Hinujo.—S-ro Lo Tsak-Kwan kaj S-ro Luk Min-yu, 
clo Messrs Jardine. Matheson ĉ» Co., Lid., deziras korespondadi 
per il. pkartoj kun ge-esp. el la tuta mondo. Ĉiam respondos. (63) 

137. lnnisfaii, Queensland, Aŭstralio-—S-ro G. F.. Doyle 
Box 23, P.O.. deziras kores; ladi kun. alilandaj gesamideanoj 
oŝtkarte aŭ letere. Donos informon pri ia objekto Aŭstralia. 
iam kaj tuj respondos. (93) 

138. Modelmaŝinoj.—Samideano serĉas korespondantojn kiuj 
interesiĝas pri Modelmaŝinoj ĝenerale kaj speciale pri modeloj de 
Veljaktoj. S-ro P. A. Schwartz, 76 Haupistrasse, Kehl-Sundheim 
(Baden), Germanujo. 

139. San Feliu de Quixols, Katalunujo.—S-ro Rafael Bardas, 
Strato Algabira, 77 bajos, dez. koresp. per il. p.kartoj, p.markoj 
aŭ leteroj kun geesp. Ciam kaj tuj respondos. 

140, Withernsea, Anglujo.—S-ro E. Hinchlife dez. kor. esp. 
aŭ angle pri geografio, speciale kun nordamerikanoj. Tuj resp. 

141. Saint-Lou (8.-0t-O.), Francujo.—S-ro Lucien Porĉe, 
t rue de Montlignon, deziras interŝ. il. p.kartojn kun ĉiulandanoj. 
„markojn vidajfianke. 

142. Kjazanj, Rusujo.—S-ro V. Javronkov, Mjasnickaja. dom 
Arefjev, sperta Esperantisto, dez. koresp. kun japanoj, hinoj, 
francoj, angloj, amerikanoj. Tuj resp. < 

.—-S-ro Ramanand Sinha 143. Chapra Behar (Saran), Hindu, 5 
noj en ĉiuj partoj de l' Parsa, P.O, dez. koresp. kun sami 

mondo. 

144. 8. Peterburgo, Rusujo.—S-ro H. Heil, Bac. Ocm., 15 Linio, 
N-ro 4, dez. interŝ. p.kartojn “ilustritajn. 

i43 Franca instruisto, 25-jara. dez. oficon en franca aŭ 
fremda familio dum Augusto kaj Septembro. Vojaĝus. Sin turni 
al S-ro Peiny, Biollet, Puy-de-Dome, Francujo. 

46, Kolozavar, Hungarujo.—S-ro Eugen Kirchner, Leŭtenanto 
en Inf, Regt., 62, Attila utcea 19, dez. interŝ. pamarkojn. Li donas, 
borajn Hungarajn, Aŭstrajn, kaj belajn Balkanajn p.m. (Bosnio, 
Ruman., k.t.p.) diam resp. Li atendas unuajn sendaĵojn. 

147. Sheffield, Anglujo. —S-ro W. H. Atkinson, D.B.E.A., 
Dept. of Medical Officer of Health, Town Hal, -dezitas kores- 
pondi kun alilandaj gesamideanoj, letere att poSkarte 

348. Bruxeltes, Belgujo —S-ro G. Bruloot, 172 rue Vander. 
linden, = il. p.kartoj kun Skandinavoj, precipe Danaj Balkanoj 
kaj ne-Eŭropanoj. Ciam kaj tuj resp. 

149. Bruxeltes, Belgujo. —S-ro Jean Neybergh, 147, Avenue de 
ette. Per il. p kartoj kun ĉiulandamoj, precipe ne-Rŭropanoj. 
‘uj resp. E 

180, Perth, Okcid. Aŭstralio.—Fino L.A. Wright, Zechzical 
School, St George's-terrace, dez. koresp. kun gesamid. diulandaj. 

151. Stonehouse, Plymouth (Angtujo).—S-ro E. E. Yelland, 
15, -Chapelsireet, deziras korespondi, kun (ne-lerrantoj). Norvegoj, 
Islandanoj, Svedoj, Turkoj, Danoj, Hinoj kaj Japanoj nur 

132. Angers, . Francujo,-S.ro. Collet, 14 Boulevard du Chatean 
22a, lernante la anglan serĉas ĉu junulon:ĉu junulinon, kiu same 
lernus. francan kaj tiamaniere interkorektus- la ekzercojn. per 
Esperanto. EN £ :


